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  ELSŐ FEJEZET


  AMELYBEN BEMUTATKOZOM. AZ ELEJE SZOMORÚ, DE A VÉGE NAGYON JÓ. MINDJÁRT ELMONDOM


  Szervusztok, gyerekek. Én Brumi vagyok, medvebocs és első osztályos, vagyis már iskolás mackó. Azelőtt nem jártam iskolába, mert még kicsi voltam. De azóta megnőttem, ha nem is nagyon. Anyácskám gyakran mondogatja:


  – Nekem már nagy fiam van. Bizony, iskolás!


  Azelőtt pedig ezt mondta:


  – Az én Brumim kis bocs, még nem jár iskolába.


  Akkor még mindenki úgy hívott: a kis Brumi. Vagy így: a kismackó.


  Mit gondoltok, most hogy hívnak? Hát így: a kis Brumi, aki már iskolás. Ti már jártok iskolába? Nem? Akkor ti még kicsik vagytok, és azt sem tudjátok, mi az az O betű. De erről majd később beszélek, jó? Most azt akarom elmondani, hogy az iskolától nem kell félni. Sőt! Először én is azt hittem, hogy félni kell, és féltem is, mert azt hallottam, hogy az iskolába nem jöhet el velem az anyukám. Csak az iskola kapujáig. Ott azt mondja:


  – Szervusz, kisfiam. Légy jó.


  – Jó leszek – mondom én.


  Amikor először beszéltünk erről, megkérdeztem:


  – Otthon nem lehetek jó?


  – Dehogynem – felelte anyácskám, és megsimogatta a buksimat. – Otthon is jó lehetsz, sőt otthon is jónak kell lenned.


  – Mindig jó kismackó leszek otthon – mondtam anyácskámnak –, de ha otthon is jó lehetek, akkor minek iskolába menni?


  Nem tudom, miért, sírnom kellett. Nagyon szeretem anyukámat.


  – Miért sírsz, drága kis Brumikám – kérdezte anyácskám –, miért nyafizol? Aki iskolás, az nem nyafizik! Ejnye, ejnye, Brumi! Nagy mackó vagy te már, nem illik nyafiznod.


  – Tudom, anyácskám – feleltem. – Csak még egy kicsit szeretnék nyafizni, amíg szomorú vagyok.


  Anyácskám ismét megsimogatott:


  – Miért vagy szomorú, aranyos Brumikám?


  – Azért, mert azt szeretném, ha anyácskám is bejönne velem az iskolába, és beülne mellém a padba.


  Akkor még ilyen buti voltam. Azt hittem, hogy csak szólnom kell, és anyácska is jár velem az iskolába, beül mellém a padba, és mellettem is marad, amig ott tanulunk. Délben pedig megfogja a mancsomat, és együtt megyünk haza. Én otthon nagyon jó leszek, kapok sok mézet, és ha elfogy, még egy kistányérral ad anyácskám.


  A szomorúság még mindig összeszorította a szívemet, és arra gondoltam, hogy mialatt én az iskolában ülök, kinek adja anyácskám a mézet, és kistányérban a ráadást? Ezért ezt mondtam:


  – Az iskolában biztosan nem adnak mézet.


  – Csak nem félsz az iskolától, Brumi? – nézett rám anyácskám.


  – Nem félek – feleltem. – Én még a sötét barlangban sem félek. Az iskolában pedig nincs barlang. Ha volna, akkor nem mennék iskolába, mert nem szeretek sötét barlangba menni. A barlangban nincs méz ...


  – Szégyelld magad, kis Brumi! – mondta szigorúan anyácskám. – Mindig az a méz meg a méz. Aki iskolás, annak ne járjon folyton a mézen az esze.


  Elhatároztam, hogy nem jár majd folyton a mézen az eszem. De hiába, mégis mindig a mézre kellett gondolnom. Tudjátok, miért? Mert édes.


  * * *


  Végre elkövetkezett a nagy nap. Elindultunk anyácskámmal, sőt a papám is velünk jött. Vagyis kettőjük közt mentem én. Az iskola rögtön megtetszett nekem, és örültem, hogy nem kell félni, mert az iskola igen szép. Még akkor is, ha nem adnak mézet.
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  Egy kis baj azért történt. Amikor beléptünk a kapun, láttam, hogy minden nagyon szépen fel van díszítve, és nagyon örültem. Hát még amikor szembejött velünk Pulykapipi! Pulykapipi, az unokabátyám. Azért nevezik Pulykapipinek, mert hirtelen haragú, és akkor olyan, mint a pulyka. Aztán megbánja, de akkor már késő. Vele volt Jócsont is, a barátunk, akit azelőtt Rosszcsontnak hívtak, mert nagyon rossz volt és csintalan. Ők már nagy diákok.


  Amint megpillantottak, így szóltak:


  – Üdvözlünk, barátunk, kedves elsős Brumi, az iskolában.


  Ennek még jobban örültem.


  – Én is üdvözöllek titeket. Vagyis: szervusztok.


  És jó erősen mancsoltunk.


  Ekkor bevezettek bennünket egy terembe, ahol szép sorjában padok álltak. És mindenütt virágok, nagyon szép virágok. Aztán anyácskámmal beültünk az egyik padba. A többi padokba is kismackók telepedtek, a szüleikkel. Vagyis úgy történt, ahogy először hittem: anyácskám is velem ült a padban. Arra gondoltam, hogy mindjárt hozzák a mézet is, de nem hozták. Sőt. Ahogy körülnéztem, azt láttam, hogy minden padra tettek egy kis csokoládét, csak az én padomra nem jutott semmi.


  – Üljünk át egy másik padba – mondtam anyácskámnak, és nagyon szomorú lettem.


  – Maradj csendben – súgta anyácskám. – Az iskolában rendesen kell viselkedni.


  – A másik padban is lehet rendesen viselkedni – súgtam vissza.


  De nem ültünk át. Bejött a tanító néni, és kedvesen beszélt hozzánk. Én azonban csak félig-meddig figyeltem rá, mert a többi mackó bontogatni kezdte a csokoládé papírját.


  Először azt gondoltam: talán rossz voltam, azért nem kaptam csokoládét.


  De nem voltam rossz. Ekkor mellettem egy bocs elkiáltotta magát:


  – Ez a mackó nem kapott csokoládét!


  Én pedig hozzátettem:


  – Én nem kaptam. Vagyis a kis Brumi.


  – Igazán? – lépett hozzám a tanító néni.


  – Tessék megnézni! – tátottam ki a számat.


  Most aztán én is kaptam csokoládét. Finom volt, s most már biztosan tudtam, hogy nem voltam rossz.


  – Az ünnepélyes megnyitó véget ért – mondta a tanítónéni, és hazafelé indultunk anyácskámmal.


  Szorosan melléje simultam:


  – Szeretném, ha mindennap ünnepélyes megnyitó lenne.


  – Miért? – kérdezte anyácskám.


  – Mert akkor mindig felállna egy kis bocs, és azt mondaná: „Ez a kis mackó még nem kapott csokoládét.” És akkor én is szólnék: „Én nem kaptam, vagyis a kis Brumi.”


  Hazaérkeztünk, s ezzel vége az első fejezetnek. Szervusztok, gyerekek.
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  MÁSODIK FEJEZET


  AMELYBEN NAGY MEGLEPETÉS ÉR. MI VAN KIÍRVA AZ OSZTÁLY AJTAJÁRA? MEGCSÍPIK AZ ORROMAT, HÁTBA VÁGNAK, ÉS KIJELÖLIK A HELYEMET


  Másnap reggel anyácskám szépen felöltöztetett.


  – Brumikám – mondta –, most indulunk az iskolába.


  De a színes golyókat kivette a zsebemből. Nem illik ugyan nyafizni, de azért egy kicsit elszomorodtam. Ezután a hátamra vettem az iskolatáskámat. Mit gondoltok, mi volt benne? Ceruza meg színesek meg füzet. És egy nagyon szép, képes iskoláskönyv.


  Büszkén lépkedtem anyácskámmal az utcán. Bementünk az iskola kapuján, s egy hosszú folyosóra érkeztünk. A folyosóról ajtók nyíltak. Az egyik ajtó előtt megálltunk. Az ajtón egy táblára ez volt kiírva:


  I. OSZTÁLY


  De akkor még nem értettem, mert nem ismertem a betűket. Aki pedig nem ismeri a betűket, az nem tudja, mi van kiírva az ajtóra. Tehát a betűket ismerni kell. Ezt magyarázta nekem anyácskám. És azt is, hogy az iskola felé jöttünkben egy kis kerítésen ez volt kiírva:


  VIGYÁZZ, HARAPÓS KUTYA!


  – Vagyis aki nem ismeri a betűket, azt megharapja a kutya? – kérdeztem anyácskámtól.


  – Nagy csacsi vagy, kisfiam – nevetett anyácskám. Sokáig gondolkoztam, hogy csacsi vagyok-e. Mert anyácskámnak mindig igaza van. A kapu előtt így szólt:


  – Most elköszönünk egymástól, és te szépen bemégy az iskolába.


  Ki is nyitotta az ajtót, és előretuszkolt. Az ajtónyíláson bedugtam a buksimat. De bár ne dugtam volna be! Mert ekkor csípést éreztem az orromon. Gyorsan visszakaptam a buksimat.


  – Anyácskám – kérdeztem –, a Kuki is első osztályos?


  Ugyanis van egy Kuki nevű papagájom. Ő szokta megcsípni az orromat, s olyankor ezt mondja: „Butta Brumi, butta Brumi...”


  – Kuki otthon van – felelte anyácskám –, és sárgarépát csipeget. – Ezzel megcsókolt. – Menj be az osztályba, Brumikám. Majd megmondják, hová ülj. Légy nagyon illedelmes, fogadj szót a tanító néninek, és figyelj.


  [image: Image]


  Elhatároztam, hogy nagyon illedelmes leszek, szót fogadok a tanító néninek, és figyelni fogok. De nem szeretem, ha megcsípik az orromat.


  Anyácskám még mindig fogta a mancsomat.


  – Az osztályban vesd le a hátadról a kis táskát, majd azt is megtudod, hová kell tenni. És ne feledkezz meg az uzsonnakosaradban levő mézes kenyérről.


  – Nem fogok megfeledkezni a mézes kenyérről – ígértem. – Sőt.


  – Légy jó, kis Brumi. Mert ha rossz leszel, tintalevest kapsz, papírgaluskával.


  – És annak, ugye, nincs mézíze? – kérdeztem.


  Ekkor már sok-sok mackó jött, a mamájával. Köztük volt Dagi is, de róla később beszélek. A mackók nagyon néztek engem, és én is néztem őket. Ezek még nagyon butik voltak, és nem tudták, hogy az ajtóra ki van írva:


  I. OSZTÁLY


  Dagi, egy kövér medvebocs, éppen mellettem állt meg.


  – Te még azt sem tudod – mondtam neki –, hogy ide mi van kiírva. Mert még nem ismered a betűket. Sőt téged meg is haraphat egy kutya, mert nem tudod elolvasni, hogy ő harapós.


  – Az iskolában nincs harapós kutya – felelte, és azon nyomban hátba vágott.


  – Ezt én is tudom – mondtam –, de azt is tudom, hogy az iskolában illedelmesen kell viselkedni, szót kell fogadni, és figyelni kell. Vagyis figyelj ide, és fogadj szót! Tehát ne vágj hátba, különben tintalevest kapsz, papírgaluskával. És a tintalevesnek nincs mézíze.


  – Tudd meg – mondta Dagi –, hogy én nagyobb vagyok, mint te.


  Ekkor csengetés hallatszott.


  – Tudod, miért csengetnek? – kérdezte Dagi.


  Nem tudtam.


  – Azért csengetnek – folytatta Dagi –, hogy jól hátba vágjalak. Ezentúl, ha csengetnek, mindig hátba váglak...


  – Nem akarom, hogy csengessenek – mondtam Daginak, mert nem szeretem, ha hátba vágnak. Belekapaszkodtam anyácskám szoknyájába.


  – Úgy látszik – mondta anyácskám –, hogy ez egy rossz kismackó. Folyton a verekedésen jár az esze.


  – Aki első osztályos – mondtam Daginak –, annak nem jár folyton a verekedésen az esze. Én sem gondolok folyton a mézre, pedig az jó édes. Inkább ajánlom, hogy legyünk ezentúl jóbarátok. Akarod?


  Dagi rám nézett.


  – Milyen mézről beszélsz?


  – Semmilyenről – feleltem –, mert nem is gondolok rá. Csak mindig eszembe jut.


  – No, Brumi, indulás! – szólt közbe anyácskám.


  Fájdalom nyilallt a szívembe. Anyácskám a kijárat felé indult. Utána néztem, és a szemem megtelt könnyel. Aztán beléptem az osztályba. Dagi orrát éppen akkor csípte meg egy sovány kis medvebocs.


  Rögtön hozzáléptem:


  – Te csípted meg az én orromat is?


  – Én vagyok a Herkulesz! – mondta a sovány bocs, és kihúzta magát. Én is kihúztam magam. Sőt. Dagi is.


  Ebben a pillanatban megszólalt a tanító néni:


  – Csend legyen, bocsok! Most mindenkinek kijelölöm a helyét.


  Az én helyem a harmadik pad lett az ajtótól. Vagyis egy, kettő, és amikor három – akkor leülök. És tudjátok, ki ült mellém? Hát Dagi. Eszembe jutott, hogy nem szabad megfeledkeznem a mézes kenyérről. Nem is feledkeztem meg, hanem szépen kicsomagoltam és beleharaptam.


  – Hogy hívnak? – lépett hozzám a tanító néni.


  – Brumi vagyok – feleltem –, vagyis a kis Brumi.


  – Tízóraizni csak később fogunk. Tedd el az uzsonnádat.


  – De nagyon szeretem a mézes kenyeret.


  – Tudom – mosolygott a tanító néni.


  – És később nem lehet megenni – tettem hozzá.


  – Miért?


  – Azért – feleltem –, mert ha most megeszem, akkor később nem lesz.


  A tanító néni nevetett.


  – Csomagold csak vissza.


  S mert a tanító néninek szót kell fogadni, visszacsomagoltam a mézes kenyeret. Kicsit szomorú lettem.


  Ezzel a fejezetnek vége. Legyetek nagyon illedelmesek. És még hozzáteszem: tintaleves nem létezik. Sőt papírgaluska sincs. Ezt csak tréfásan mondják. De azért legyetek jók.
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  HARMADIK FEJEZET


  AMELYBEN MEGISMERKEDÜNK AZ OSZTÁLYBAN A MACKÓKKAL. DAGI JÓSZÍVŰ, DE HOVÁ LETT A MÉZES KENYEREM?


  Amikor rendesen elhelyezkedtünk a padban, a tanító néni végignézett rajtunk, és így szólt:


  – Most megismerkedünk egymással. Sorban mindenkitől megkérdezem a nevét. Szép hangosan feleljetek. Aki tudja, mondja meg azt is, hol lakik. Vagyis a lakáscímét. Míg az egyik bocs beszél, a többi figyel...


  Elhatároztam, hogy ha rám kerül a sor, szép hangosan megmondom a nevemet. És azt is, hol lakom a papámmal, anyácskámmal és Kukival. Mert ő is számít, bár papagáj. De nálunk lakik, egy kalitkában.


  A tanító néni ezt is mondta:


  – A füzetekre egy-egy jelet rajzolunk. Erről ismeri meg mindenki a saját füzetét.


  Amikor énrám került a sor, tőlem is megkérdezte a tanító néni:


  – Mi a neved, kismackó?


  – Brumi – feleltem –, vagyis a kis Brumi.


  – És a másik neved? – kérdezte a tanító néni.


  De hiába kérdezte. Mert olyan zavarba jöttem, hogy nem jutott az eszembe.


  – Nem tudom szép hangosan megmondani – szóltam csendesen.


  – Hát akkor mondd meg halkan.


  – Halkan sem tudom megmondani – feleltem –, mert most nem jut eszembe.


  De azért nem nyafiztam, mert a tanító néni úgyis tudja, hogy nekem is van másik nevem, mint a többieknek. Csendben ültem a padban, és törtem a buksimat. Később eszembe is jutott. Ennek nagyon örültem. A tanító néni éppen Dagit kérdezte. Örömömben felkiáltottam:


  – Brum!


  – Mi az? – fordult felém a tanító néni.


  – Brum! – kiáltottam még egyszer. Aztán sokszor: – Brum, Brum, Brum!


  Több sem kellett a többi kis bocsnak. Valamennyien rákezdték:


  – Brum, brum, brum...


  – Csend legyen! – szólt a tanító néni. – Mit brummogtok?


  Körülnéztem.


  Felálltam.
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  – Csak ők brummognak, tanító néni, kérem. A többiek. Vagyis a mackók. Én nem brummogok. Sőt. Hanem azt mondom szép hangosan, hogy: Brum.


  – És miért mondod szép hangosan, hogy Brum? – csodálkozott a tanító néni.


  – Azért – feleltem –, mert eszembe jutott. És ennek nagyon örülök.


  A tanító néni mellém lépett, és megsimogatta a buksimat.


  – Máskor, ha eszedbe jut valami, először jelentkezz. Tedd fel a mancsodat. Én akkor majd megkérdezem, mit akarsz. De addig ne beszélj.


  Megvártam, amíg a tanító néni befejezi Dagival, aztán jelentkeztem. Vagyis feltettem a mancsomat.


  – Tessék, kis Brumi – szólított fel a tanító néni.


  – Brum – mondtam.


  A tanító néni megcsóválta a fejét.


  – Brum? Ezt már az előbb is hallottam. Mit akarsz még, kis Brumi?


  – Nem akarok semmit – feleltem –, csak eszembe jutott, hogy Brum. Vagyis én Brum Brumi vagyok. – És hozzátettem: – Ugyanott lakom, ahol Kuki.


  – Nagyszerű – mondta a tanító néni. – És ki az a Kuki?


  – A papagájom – feleltem én.


  A tanító néni nevetett.


  – És hol lakik a Kuki papagáj?


  Ezen már nem kellett törnöm a buksimat. Szép hangosan feleltem:


  – Kuki, a papagájom ugyanott lakik, ahol a papám, anyácskám és én. Vagyis nálunk lakik, a kalitkájában.


  – Jól van, kis Brum Brumi – mondta erre a tanító néni. – Ülj csak vissza a helyedre.


  Később ismét eszembe jutott valami. Ennek is nagyon örültem. Gyorsan jelentkeztem.


  – A kis Brumi akar nekünk valamit mondani – szólt a tanító néni. És hozzátette: – Halljuk!


  – Málnabokor – mondtam szép hangosan.


  – Mit akarsz a málnabokorral? – csodálkozott a tanító néni.


  – Hetvenhárom – folytattam én, mert ez is eszembe jutott.


  A tanító néni bólintott.


  – Tehát mackók – mondta –, a kis Brumit Brum Bruminak hívják, lakik Mackóvárosban, a Málnabokor utca hetvenháromban, így van?


  – Így van – feleltem. És hozzátettem: – De a Kuki nincs mindig a kalitkában. Csak éjjel. Nappal röpköd. És magot eszik. És folyton eszik.


  Erről ismét eszembe jutott valami. Az, hogy a padban van a mézes kenyerem. Aztán az is eszembe jutott, hogy megeszem a mézes kenyeret.


  Közben én is kaptam a tanító nénitől egy jelet a füzetemre. Az én jelem ilyen volt:
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  Vagyis egy vonás és rajta egy másik. Én ugyan azt szerettem volna, ha olyan jelet kapok, mint egy kör. Vagyis ilyent:
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  mert erre lehet rajzolni egy másik kis kört és lábakat meg kezeket, így:
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  Ezt jó rajzolni. Ha nagy leszek, rajzolok mozdonyt meg repülőgépet. De most még nem tudok.


  Ott tartottam, hogy a padba nyúltam a mézes kenyérért. De hiába nyúltam, mert a mézes kenyér nem volt ott. Jaj, jaj, hová lett a mézes kenyerem?!


  Ismét jelentkeztem.


  – Jó lenne – mondtam –, ha az én jelemet rárajzolná valaki a mézes kenyérre is. Mert nincs sehol. De ha rajta volna a jelem, akkor mindenki tudná, hogy a mézes kenyér az enyém, és senki sem enné meg.


  Ránéztem Dagira. Nagyon izgett-mozgott a helyén, és fénylett a szája. Ezért hozzátettem:


  – Mert ha rajta lenne az én jelem, akkor például Dagi sem enné meg.


  – Bocsok! – mondta a tanító néni. – Mindenki nézze meg az uzsonnáját. Hátha tévedésből valamelyikőtök eltette Brumiét.


  Nagy mozgolódás támadt. A mackók kirakták a padból az uzsonnájukat, de az én mézes kenyerem nem került elő. Még szomorúbb lettem.


  Ekkor Dagi jelentkezett.


  – Nagyon sajnálom a kis Brumit, hogy nincs meg a mézes kenyere. Szívesen adnék neki az enyémből, mert jószívű vagyok. De nem adhatok, mert megettem.


  – Tanulás alatt nem szabad enni – mondta a tanító néni. – Csak tízpercben. – Aztán közelebb lépett Dagihoz. – Mindig meg kell mondani az igazat. Most mondd meg szépen: Nem etted meg tévedésből Brumi mézes kenyerét is?


  Dagi nem felelt, csak lesütötte a szemét. Én is lenéztem a pad alá, és megláttam a mézes kenyerem összegyűrt papirosát. Nagyon megsajnáltam Dagit, mert látszott rajta, milyen rosszul érzi magát. Minden mackó őt nézte.


  – Egészen bizonyos – mondtam –, hogy nem Dagi ette meg az uzsonnámat. Mert ha ő vette volna el, adott volna belőle, mivel jószívű. Ezért nem kell őt már kérdezni.


  Dagi rám nézett.


  – Mindig meg kell mondani az igazat. Én ettem meg Brumi mézes kenyerét, de nem tévedésből. Nagyon jó volt. És nem kell legközelebb rárajzolni a Brumi jelét. Mert többé nem eszem meg.


  – Helyes – bólintott a tanító néni.


  Tízpercben Dagi mellettem állt. Odajött hozzánk egy sovány mackó.


  – Akartok mézes kenyeret? – kérdezte.


  – Akarunk, akarunk! – mondtuk Dagival egyszerre.


  – Akkor hozzatok magatokkal – vihogott a sovány mackó.


  – Ide hallgass – mondta nekem Dagi. – Én téged többé nem váglak hátba, hanem legyünk barátok. Jó?


  Mancsoltunk. Ezzel a fejezetnek vége, és nekem van már egy barátom.
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  NEGYEDIK FEJEZET


  MELYBEN AZ O BETŰRŐL BESZÉLEK NEKTEK MEG ARRÓL, HOGY VARÁZSLÓ VOLT A BOKORBAN. ILLETVE A HANGJA – DE NEM SOKÁIG


  Gyerekek! Nagyon szeretek iskolába járni. A tanító néni megmutatta nekünk a fekete táblát. Erre krétával kell írni, de nem nekünk, mert mi még kismackók vagyunk. Azonkívül van két szivacs, egy száraz és egy nedves. A szárazzal mi is letörölhetjük a táblát, de a nedves szivaccsal nem. Mert a nedves szivacs fröcsköl. És fröcskölni nem szabad. De erről majd máskor beszélek.


  Az o betűvel kezdtük a betűk tanulását. Az o betű nagyon egyszerű – egy kövér kör. Az o betű olyan, mint a mackók közt Dagi. Vagyis nagyon kövér. A tanító néni megmutatta a fekete táblán, hogyan kell o betűt rajzolni. Mancsunkba vesszük a ceruzát, elkezdjük körbe húzni, és amikor összeér, akkor már o betű. Nagyszerű. Aztán kitaláltam valamit. Rátettem a ceruza hegyét a papírra, rányomtam, és forogni kezdtem a padban, de a ceruzát nem engedtem el.


  – Mit csinálsz, Brumi? – kérdezte a tanító néni.


  – O betűt – feleltem.


  – De miért nem ülsz a helyeden? – folytatta.


  – Mert míg én megfordulok – feleltem –, a ceruza leírja helyettem az o betűt.


  – Brumi! – mondta a tanító néni. – Ülj vissza a helyedre, és ne forogj. Hanem rajzold le szépen magad az o betűt.


  Elhatároztam, hogy visszaülök a helyemre, és szépen lerajzolom az o-t. Nem is egyet rajzoltam, hanem sokat. így: o, o, o, o, o.


  Ekkor a sovány mackó jelentkezett.


  – Nagyon fáj a fülem! – siránkozott.


  – Melyik füled fáj? – kérdezte a tanító néni.


  – Az egyik – felelte a sovány mackó.


  – Elviszlek a doktor bácsihoz – mondta a tanító néni.


  Tízpercben el is vitte az iskolaorvos bácsihoz, de nem volt semmi baja. Tudjátok, miért meséltem el? Azért, mert így kapott új nevet a sovány mackó. Dagi elnevezte Panasz Mukinak, mert folyton panaszkodott: „Kitört a ceruzám hegye ... – Aztán: – Elgurult a radírom... Aztán: – Sajog a buksim...” Mindig panaszkodott. Panasz Muki mégis barátom lett.


  Úgy történt, hogy amikor hazamentünk az iskolából, gondosan megcsináltam a feladatot, amit a tanító nénitől kaptunk. Mert megfogadtam anyukámnak, hogy előbb mindig megcsinálom a feladatot, és csak azután játszom.


  Azt tudjátok, hogy mi egy kertes házban lakunk. Éppen nagyon szép idő volt. Kimentem Kukival a kertbe, és arra tanítottam Kukit, hogy mondja ezt: o betű. Mert leírni úgysem tudja. Aztán erre is: Dagi, a jó barát. És erre is: Panasz Muki, mi baj?


  Már egészen jól tudta, amikor anyácskám kikiáltott a kertbe:


  – Brumi, két kismackó jön hozzád!


  Az ajtó felé néztem, hát kiket látok?


  Dagi érkezett, mellette pedig Panasz Muki botladozott. Gyorsan elbújtam egy bokorba, Kukival a mancsomon. Amikor aztán a két mackó odaért, intettem Kukinak. Ő pedig rákezdte :


  – O bettü... o bettü...


  – A bokor beszél! – Panasz Muki ijedten nézett körül.


  Dagi megcsóválta a buksiját.


  – A bokor nem tud beszélni.


  Akkor Kuki ezt mondta:


  – Dagi, a jó barátt...


  Dagi is körülnézett.


  – Dagi, az én vagyok, te ki vagy?


  Kuki pedig folytatta:


  – Dagi, a jó barátt! Panasz Mukki! Rossz kismackók!


  Erre Panasz Muki nyafizni kezdett:


  – Jaj, jaj, elvarázsolt kertbe kerültünk! Jaj, jaj, beszél a bokor! És bizonyosan a fák is beszélni fognak. Jaj, és az ágaikkal megütik a lábamat! Szaladjunk el, gyorsan!


  – Nem kell menekülni, és nem kell félni – mondta Dagi, és közelebb jött a bokorhoz. – Kedves varázsló – mondta –, én tudom, hogy te nem is létezel. De ha véletlenül mégis létezel, akkor légy szíves, varázsolj a mancsomba egy zacskó cukrot. Vagy egy tányér málnát.


  – Légy szíves, Dagi, kérj tőle mézet is – szólt közbe Panasz Muki. – És ne egy zacskó cukrot, hanem kettőt. Vagy légy szíves tíz zacskót kérni.


  – Kedves varázsló – mondta Dagi –, légy szíves kijönni a bokorból, mert ha nem jössz, hátba vágom Brumit.


  Erre elváltoztattam a hangomat:


  – Te csak ne vágd hátba a kis Brumit. Sőt. Különben is miért akarod a kis Brumit hátba vágni, amikor én vagyok itt a bokorban, én, a hosszú szakállú varázsló!


  – Hallod? – nyafizott ismét Panasz Muki. – Hallod, a varázsló!... Meneküljünk!... Nyiff, nyiff!


  – Csend legyen! – szólt Dagi.


  – Azt kérdezted, csúnya varázsló – mondta azután –, miért akarom hátba vágni a kis Brumit? Hát azért, szakállas varázsló, mert jól látom a levelek közt Brumi buksiját. És hiába változtatod el a hangodat, úgyis megismerem.


  – Várj! – mondta Panasz Muki. – Várj. Mert hátha a varázsló Brumi képében van a bokorban. És akkor jaj nekünk!...


  – Könnyű ezt megtudni – szólt Dagi. – Ha előjön, kétszer hátba vágom. És ha tényleg varázsló, akkor nem nyifog. De én azt mondom neked, hogy egyáltalán nem varázsló, mivel varázsló nincs is.


  – Félek – szólt most Panasz Muki. – És fáj a mancsom. Valami megcsípte.


  Nem akartam, hogy Panasz Muki féljen. Előléptem a bokorból.


  – Szervusztok, mackók – mondtam. És gyorsan hozzátettem: – Nem kell engem kétszer hátba vágni. Sőt. Egyszer sem.


  – Varázsló vagy? – kérdezte Panasz Muki.


  – Hazudni nem szabad – feleltem. – Ezért nem mondom azt, hogy varázsló vagyok. Különben sincs hosszú szakállam meg varázspálcám.


  – Kár, hogy nem vagy varázsló – szólt Dagi –, mert akkor elővarázsolhatnál nekünk valami finom édességet.


  – Mégiscsak varázsló – nyafizta Panasz Muki keservesen –, mert most, hogy a bokorhoz tartottam a mancsomat, a bokor nagyon megcsípte.


  Ugyanakkor a bokorból ez hallatszott:


  – Butta mackó, butta Panasz Mukki! Mi baj?


  – Ki beszél? – csodálkozott Panasz Muki. És tovább nyafizott: – Mégis varázsló ez, csak Brumi képében. A hangját a bokorban tartja, onnan beszél, és onnan csíp. Gyorsan meneküljünk, de előbb kérjünk tőle cukrot!


  – Senki sem menekül – s Dagi megfogta Panasz Muki mancsát –, mert nem vagyunk gyávák. Ellenben körülfogjuk a bokrot, és ha a hang kijön, megfogjuk. És megmondjuk neki, ne csípje Panasz Mukit. Hiszen enélkül is folyton panaszkodik.


  – Nem kell körülvenni a bokrot – mondtam én –, mert nincs ott semmiféle hang.


  – Nagy zacskó cukorr ... nagy zacskó cukorr... – hallatszott ekkor a bokorból.


  – Halljátok? – kérdezte Panasz Muki. – Ez mégis varázsló! De nem kell menekülni, mert most hozza a cukrot nekünk.


  – Tudjátok mit? – mondta Dagi. – Elmondok egy varázsigét. Nem igazi varázsige, csak én találtam ki. De azért nagyon jó lesz, mert a bokorban sincs igazi varázsló. És Brumi is igazi, ezért rögtön hátba vágom.


  – Először mondd a varázsigét, bár nem igazi varázsige – nyafogta Panasz Muki.
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  – Mondom a varázsigét – húzta ki magát Dagi. – Etyere, petyere, sum-sum-sum. Sőt: kétszer etyere, háromszor petyere és ötször: sum-sum-sum-sum-sum.


  Panasz Muki hol a bokorra nézett, hol Dagira. Láttam, hogy nagyon fél.


  – Kuki van a bokorban – mondtam tehát.


  – A varázslókat nem hívják Kukinak – remegett Panasz Muki. – Hanem így: Abrakadabra Durr...


  – Kuki! Gyere elő! – szóltam ekkor.


  Kuki most kirepült a bokorból, egyenesen Panasz Mukinak, és megcsípte az orrát. Nagyot nevettem. De bár ne nevettem volna, mert senkit sem illik kinevetni. Utána ugyanis az én buksimra szállt Kuki, és az én orromat csípte meg. Ezzel a fejezetnek vége, mert anyácskám uzsonnázni hívott minket, és evés közben nem illik beszélni. De ha meguzsonnáztunk, elmondom, hogy mi történt a sárkánnyal.
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  ÖTÖDIK FEJEZET


  AMELYBEN ELMONDOM, HOGYAN LETTEM SÁRKÁNY – HA NEM IS AZ IGAZI. LESZÁLLOK A CSIRIZES TÁLBA, ÉS MEGMOSDOM


  Jól meguzsonnáztunk. Dagi uzsonna után ezt mondta:


  – Most pedig csináljunk papírsárkányt. Hogy felrepítsük.


  Nagyon örültem, hogy papírsárkányt fogunk ragasztani. Kaptunk anyácskámtól zizegő selyempapírt, hurkapálcikákat és lisztet.


  – Minek nekünk a liszt? – kérdezte Panasz Muki.


  – Egy kis vízzel összekeverjük, ebből lesz a csiriz. Vagyis amivel ragasztjuk a papírsárkányt.


  – Menjetek ki a kertbe – szólt ránk anyácskám. – De ott se nagyon szemeteljetek.


  Elhatároztam, hogy a kertben sem fogunk nagyon szemetelni. Dagi nagy igyekezettel szabta ki a sárkányt. Még a nyelvét is kidugta, úgy igyekezett.


  – Dagi – mondtam én. – Kint felejtetted a nyelvedet.


  – Tudom – felelte –, azt így kell. Vagyis mikor sárkányt ragasztok, mindig kint van a nyelvem.


  – Jaj! – siránkozott Panasz Muki. – Be fog porosodni a nyelved. És akkor hogy mosod meg? Mert én még sohasem mostam meg a nyelvemet...


  – A nyelvet nem kell megmosni – nevetett Dagi. – Csak a fogat. És akkor a nyelv is tiszta lesz.


  Beszéd közben nem volt kint a nyelve. Elhatároztam, hogy sárkányragasztás közben beszélgetni fogok Dagival, hogy mindig a szájában legyen a nyelve, és ne lehessen poros.


  Dagi különben nagyon szép sárkányt akart ragasztani. Kérdezgettem – a nyelve miatt – és ő elmondta. Piros lesz a sárkány, és fekete papírból szemet is ragaszt neki. De nem volt fekete papír.


  – Akkor nem lesz szeme – jelentette ki Dagi.


  – Jaj, jaj! – nyiffant fel Panasz Muki. – Ha nem lesz szeme a sárkánynak, akkor csak repül, repül, és közben nekimegy egy kéménynek vagy valami másnak. Inkább nyelve ne legyen, mert az benne van a szájában, és úgysem látszik. Az sem baj, ha kidugja, mert amikor hazajön, majd megmossuk.


  – Ne nyafogj annyit, Panasz Muki – szólt rá Dagi –, hanem mind a ketten vigyázzatok, mert most is kiömlött a csiriz. És ne lépjetek a sárkány farkára, amit fehér papírból ragasztok neki.


  – Nyiff, nyiff – kezdte ismét Panasz Muki –, megint kilöttyent a csiriz. És minden csirizes lesz, a pad és a székek is. Hiába csinálsz szép fehér papirosból farkat a sárkánynak, ha beragad a csirizbe. De ez még nem baj – folytatta –, ez még nem nagy baj. Hanem én bizonyosan beleülök a csirizbe. És mit szól majd az anyácskám, ha nem megyek haza, mert ideragadtam?


  Pedig Panasz Muki nem ragadt be a csirizbe. Sőt. Én ültem bele. Erről azonban majd később beszélek.


  Közben ugyanis elkészült a sárkány. Igazán nagyszerű volt, piros selyempapirosa szépen zizegett. Négyszögletű feje volt, mert van négyszögletes sárkány is. És végül mégis két nagy szemet ragasztott neki Dagi, fehér papírból. Hogy neki ne menjen a kéménynek.


  Szereztünk egy hosszú, vékony zsineget is. Dagi rákötözte a sárkányt, és futni kezdtünk vele.


  – Majd én fújom – lihegett mellettem Panasz Muki –, mert úgy látszik, nincsen szél.


  Hiába volt szeme, a sárkány nem akart repülni. Valahányszor elengedtük, leesett a földre.


  – Jaj, jaj – siránkozott Panasz Muki –, lusta sárkányt csináltunk!


  Dagi megvakarta a buksiját:


  – Én nem csináltam lusta sárkányt. Sőt. Nagyon szorgalmas sárkányt csináltam. Csak a sárkány még nem tudja. Ezért keresek valahol egy magas kéményt, felmászom rá, és elengedem ezt a nagyon szorgalmas sárkányt. Ha a sárkány észreveszi, hogy fenn van a magasban, biztosan repülni kezd. Mert mindennél jobban szeret repülni.


  – Jaj – kezdte Panasz Muki –, ne menj fel a kémény tetejére, mert én attól nagyon félek!


  Valami eszembe jutott. Ránéztem a sárkányra, amely a földön feküdt. Hosszú fehér papírfarka összekuszálódott.


  – Azt szeretném – mondtam –, ha kineveznétek engem sárkánynak. – Mert ez jutott eszembe.


  – Miért nevezzünk ki sárkánynak? – kérdezte Dagi.


  – Csak egy kicsit nevezzetek ki, akkor nem kell felmenni a kéményre.


  – És mit kell csinálni? – kérdezte Dagi.


  – Csak annyit – feleltem, mert ez is eszembe jutott –, hogy azt mondjátok: Brumi lesz a sárkány. Többet nem.


  – Brumi lesz a sárkány – jelentette ki rögtön Panasz Muki.


  – Te is mondd – kértem Dagit.


  – Butaság – mondta Dagi. – Mert úgysem leszel sárkány. – Nagyot nevetett. – Csak akkor, ha hátul rád kötünk egy fehér papírfarkot, és zsineget is kötünk a lábadra.


  Végül megegyeztünk, rám kötötték a zsineget és a papírfarkat is.


  – Most sárkány vagyok? – kérdeztem.


  – Az vagy, az vagy – bizonygatta komolyan Dagi.
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  – Akkor hát repülök – feleltem. Széttártam a karomat, és előredőltem. – Most figyeljetek – mondtam. – Jó kis szél van. Láttok engem? Itt repülök a fejetek felett. Jaj, de jó repülni! Úszom a levegőben, egészen könnyű vagyok. Most a háztetők felé indulok. Még erősebb szél repít. Még látlak, Panasz Muki! És téged is, Dagi. Milyen furcsa a buksitok felülről! Dagi, húzd vissza a nyelvedet, mert igazán poros lesz. Ugye, szépen keringek a levegőben? Még magasabbra repülök. Már látom a házak tetejét. Két galamb repked mellettem, nagyon csodálkoznak. Először azt hitték, hogy egy nagy, barna galamb vagyok, de már látják, hogy igazi sárkány lettem. Libegek, és azért kell kiabálni, mert már nagyon messze vagyok tőletek. Akarjátok, hogy a felhőkig repüljek, és megfogjam a felhő csücskét? Nicsak, látom az utat meg az iskolát! Milyen pici innen! Tanuljatok jól, mert ha nem, többé nem repülök nektek. És tudjátok, még mit látok? Ott jön a papám, bizonyosan cukrot hoz nekünk, mert nagyon mosolyog. Most két felhő közt repülök, nagyon érdekes. Azért csapkodok a mancsommal, hogy még magasabbra szálljak. Mindjárt elérek egy csillagot. Innen még szebb, mint lentről. Tudjátok, mitől fényes a csillag? Mert ezüstpapírral van borítva. Ugye, szeretnétek egy csillagot? Hátha csokoládé van benne? Most még magasabbra repültem. Később, ha elfáradok, leülök egy felhő szélére.


  Ekkor Panasz Muki hangját hallottam:


  – Hátha leesik, Dagi, hátha leesik?


  Dagi azonban ezt mondta:


  – Egyáltalán nem eshetik le. Hiszen csak játsszuk, hogy Brumi repül. Ha meg leesik, játékból esik le, és csak játékból üti meg magát. Az pedig nem fáj.


  – Nyiff, nyiff – pityergett ismét Panasz Muki –, hátha játékból elrepül a világ végére? Hogy jön akkor holnap az iskolába?


  – Ezen gondolkozni kell – felelte Dagi. – Azt fogom mondani: egy, kettő, három. A háromnál visszarántjuk a zsineggel a sárkánynak kinevezett Brumit.


  És ebben a pillanatban már kiáltott is.


  – Há-á-rom!


  Ekkor nagy rántást éreztem a bokámon. De bár ne éreztem volna, mert a zsineggel együtt elrántották a lábamat is. Azonnal lecsücsültem. De bár ne csücsültem volna le. Mert egyenesen a csirizestálba csücsültem.


  – Ne haragudj – mondta Dagi –, ezt nem akartam. Csak attól féltünk, hogy játékból elrepülsz a világ végére.


  Nem haragudtam. Hiszen jót akart. De a fejezetnek vége, mert nagyon ragadok, és indulok mosakodni.
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  HATODIK FEJEZET


  AMELYBEN ELDUGJÁK A NAGY PIROS LABDÁT. KI ESZI MEG AZ ÉN UZSONNÁMAT? ÉS EGY SZÚRÓS LABDÁRÓL IS SZÓ ESIK


  Már tizedik napja járok iskolába. Azt mondta anyukám, ha továbbra is jól tanulok, lassanként minden betűt megismerhetek. Vagyis tudok majd olvasni. Ma színes ceruzával rajzoltam egy házat. Nagy zöld füstöt rajzoltam a ház kéménye fölé. Dagi azt mondta, hogy zöld füst nem létezik. Persze hogy nem létezik. De ha zöld színessel rajzolom, akkor mégiscsak van zöld füst, ugye? Aztán meg azt mondta Dagi, hogy a háznak, amelyet rajzoltam, nincs ajtaja – és akkor hogyan járnak a mackók ki és be?


  – Kérlek, Dagi – feleltem –, a háznak azért nincsen ajtaja, mert nem tudok ajtót rajzolni. De azért be lehet menni, és ki is lehet belőle jönni. Sőt. Mert ha a mackók ki akarnak jönni abból a házból, rajzolnak maguknak egy jó nagy ajtót, kinyitják és kisétálnak. És amikor hazajönnek a mézesboltból, újra be tudnak menni. És ha nem akarják, hogy más is bemenjen, kiradírozzák az ajtót. Érted?


  – Értem – bólintott Dagi. – Sőt mindenféle bútoruk is van abban a házban, amelyet ide rajzoltál, és amelynek most még nincs ajtaja.


  – Miféle bútoruk? – kérdeztem én.


  – Hát ágyikó, amelyben alszanak, meg asztal és mellette a székek. De szekrény is van, amelyben a korcsolyájukat tartják, meg a szánkójukat télire, amikor hó lesz.


  Megfordítottam a papirost, amelyre a házat rajzoltam.


  – Nem látom a bútorokat – mondtam. – Sőt. Semmiféle bútort nem látok.


  – Persze hogy nem látod – nevetett Dagi. – Mert buti vagy. A bútorok még nem lehetnek ott, mert a mackók még nem rajzoltak ajtót a házra, és ha nem rajzoltak ajtót, akkor még nem vihették be a bútorokat sem, mert azokat az ajtón kell bevinni.


  Vagyis Dagi kinevetett engem. És hozzátette:


  – Nem is mennek be addig, amíg zöld füst száll a ház kéményén, mert a mackók nem szeretik a zöld füstöt.


  Nem beszélgethettünk tovább, mert tornaóra következett. Én nagyon szomorú voltam, hogy Dagi kinevetett. „Én bizony nem nevetném őt ki soha – gondoltam –, még akkor sem, ha lila füstöt rajzolna.”


  – Álljatok sorba, nagyság szerint – mondta ekkor a tanító néni.


  Sorba álltunk. Dagi ekkor messze került tőlem, mert az osztályban majdnem ő a legnagyobb. Én sem vagyok a legkisebb, mert Panasz Muki mögém került. Ő még kisebb, mint én. Sőt. Ő az osztályban a legkisebb. Megint nyafizni kezdett:


  – Jaj, jaj... nyiff... nyiff!


  – Kis bocs, mi bajod? – kérdezte a tanító néni.


  – Nem akarom, hogy én legyek a legkisebb – nyafizott tovább Panasz Muki –, mert akkor én leszek az utolsó a sorban.


  Gondoltam, helyet cserélek Panasz Mukival, hadd legyek én a legkisebb. A sorból azonban nem szabad kilépni. Ekkor eszembe jutott valami, de bár ne jutott volna az eszembe.


  – Tanító néni, kérem – jelentkeztem –, én kisebb vagyok, mint Panasz Muki. – És ahogy csak bírtam, összehúztam magam.


  – Lépj ki – mondta a tanító néni, és kiléptette Panasz Mukit is. – Most fordítsatok hátat egymásnak – mondta.


  Hátat fordítottunk egymásnak Panasz Mukival.


  – Dagi, lépj ki te is – mondta ekkor a tanító néni –, és érintsd össze a buksijukat, hadd lássam, melyik bocs nagyobb.


  Nagyon sajnáltam Panasz Mukit, és még jobban összehúztam magam. Dagi egymáshoz nyomta a buksinkat.


  – Azt hiszem – mondta –, egyformák. Vagyis Brumi éppen akkora, mint Panasz Muki.


  – Húzzátok ki magatokat – mondta a tanító néni.


  Nem tudtam, mit tegyek. Ha kihúzom magam, akkor bizonyosan nagyobb leszek, mint Panasz Muki. És nem akartam, hogy nagyobb legyek. Panasz Muki azonban lábujjhegyre állt.


  – Így nem érvényes – mondta Dagi. – Álljatok egyenesen. – És mivel még mindig összehúztam magam, kicsit oldalba lökött. Ugyanakkor pedig összekoccintotta a buksinkat.


  – Brumi valamivel magasabb – mondta a tanító néni. – Menjetek a helyetekre.


  – Ide hallgass – súgtam Panasz Mukinak. – Ha legközelebb tornaóra lesz, akkor biztosan sikerül kisebbnek lennem, és akkor helyet cserélhetünk...


  Ekkor a tanító néni azt kiáltotta, hogy: „Hátra arc!” Megfordultunk. Hát mit gondoltok, ki lett az első? Panasz Muki! Ő állt a sor elején, a második én voltam, a legutolsó pedig Dagi.


  – Látod – mondtam Panasz Mukinak –, sohasem szabad mindenért nyafizni. Mert most is csak meg kellett fordulnia az egész sornak, és te lettél a legelső.


  Panasz Muki nagyon boldog volt.


  A tornaórán mindenféle játékot játszottunk. A legjobb volt a hideg-meleg játék. Vagyis eldugjuk például a nagy piros labdát, és valakinek meg kell keresnie. Ha messze vagyok az eldugott nagy piros labdától, akkor azok, akik tudják, hogy hol van, azt kiáltják: hideg! Ha közeledem a titkos helyhez, ahová eldugták a nagy piros labdát, akkor ezt kiáltják: meleg! És ha már egészen közel keresem a nagy piros labdát, akkor meg így kiáltoznak: tűz, tűz! És akkor megtalálom a nagy piros labdát.
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  A tanító néni Panasz Mukira bízta, hogy dugja el a labdát. Aztán a tornaterem egyik végén Dagi keresgélte, a másik végén én. A többi mackó meg figyelt minket, és ezt kiáltották:


  – Hideg, hideg, hideg!


  Nagyon szerettem volna megtalálni a piros labdát. Hová is dughatta el Panasz Muki? Az egyik sarokban guggolt, és ő is folyton ezt kiáltotta:


  – Hideg, hideg!


  Dagi hirtelen felkiáltott:


  – Én nem tudom, hogy hideg-e, de nagyon szúr! – És még hozzátette: – Átváltozott a nagy piros labda. És szúr!


  Odamentünk Dagihoz. Hát a sarokban, ahol a nagy piros labdát kereste, egy kis sündisznó volt. Összegömbölyödött, és hegyes tüskéi kiálltak. Ez szúrta meg Dagit. De én nem nevettem, mert senkit nem illik kinevetni. Tovább kerestem a labdát. De a bocsok folyton ezt kiabálták:


  – Hideg, hideg, juj de hideg!...


  Egyszer csak a guggoló Panasz Muki felé mentem. Hát ott hallom:


  – Meleg, meleg...


  Az egyik mackó meg ezt kiáltotta felém:


  – Az előbb langyos volt, de most már meleg!


  Tovább kutattam. Ekkor hozzám szaladt Dagi.


  – Fogadjunk – mondta –, hogy én találom meg a nagy piros labdát!


  – Mibe fogadjunk? – kérdeztem én.


  – A mézes kenyeredbe – szólt Dagi. – De ne félj, majd adok belőle egy kicsit. Mert jószívű vagyok.


  Eszembe jutott valami:


  – És ha én találom meg a labdát, én mit kapok?


  – Te nem találod meg – legyintett Dagi –, mert ketten nem találhatják meg. De ha vajas kenyeret hoztál, azt is szívesen megeszem.


  Ezzel Dagi elfutott mellőlem. Én még szorgalmasabban kutattam. Már közel jutottam Panasz Mukihoz. A bocsok izgatottan kiáltoztak:


  – Hű de meleg! Juj, forró!...


  Vagyis tudtam, hogy errefelé kell lennie az eldugott piros labdának. Lehajoltam a földre, és tovább kerestem. Hát mit Iátok? Panasz Muki kuporog a nagy piros labdán – így dugta el.


  Odamentem Dagihoz.


  – A mézes kenyeremet én fogom megenni, mert mindjárt megtalálom a nagy piros labdát. De neked is adok belőle. Mert én is jószívű vagyok. Dagi pedig ezt mondta:


  – Találjuk meg ketten, és akkor elfelezzük a te mézes kenyeredet.


  Ekkor eszembe jutott valami.


  – Te csak edd meg a te mézes kenyeredet – mondtam Daginak. Azzal Panasz Muki felé futottam.


  A mackók kiabáltak:


  – Meleg!... Forró!...


  Még közelebb mentem Panasz Mukihoz.


  – Tűz! – kiáltották a mackók. – Nagy tűz! Ég! Ég!...


  Panasz Muki hirtelen felugrott.


  – Jaj, jaj!... Hol van tűz? ... Megégünk, meneküljünk!


  Akkor már nálam volt a nagy piros labda. Megöleltem Panasz Mukit.


  – Ne félj – mondtam neki. – Azért kiáltották a mackók, hogy tűz, mert megtaláltam a nagy piros labdát.


  – Vagyis nem égünk meg – mondta Panasz Muki. – Jaj de jó!


  Ezzel vége a fejezetnek. Egy óra hosszat labdáztunk. Nagyon jó volt. És sajnos, eszembe jutott, hogy Panasz Muki nagyon gyáva. És ez baj. De erről majd később beszélek.
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  HETEDIK FEJEZET


  AMELYBEN MEG AKARJUK GYÓGYÍTANI PANASZ MUKIT, ÉS SOK MINDEN MÁS IS TÖRTÉNIK


  Délután azt mondtam Daginak:


  – Panasz Muki nagyon gyáva, mindig fél valamitől.


  – Tudom – felelte Dagi.


  Tanácskozni kezdtünk, aztán azt mondtam:


  – A kert végében van egy sötét fáskamra. – És hozzátettem: – Én ott huhogni fogok.


  – Miért kell huhogni a sötét fáskamrában? – kérdezte Dagi.


  – Hogy később majd felgyújtsuk a villanyt – feleltem. – És akkor világos lesz.


  Éppen megérkezett Panasz Muki.


  – Megcsináltad a leckédet? – kérdeztem. Mert elhatároztam, hogy csak akkor huhogok, ha Panasz Muki is megcsinálta a leckéjét.


  – Megcsináltam a leckémet – felelte Panasz Muki.


  – Most én itt maradok a kertben – mondtam neki, mert így beszéltem meg Dagival. – Ti pedig Dagival megfordultok, és a kapu irányába néztek. Jó hangosan tízet számoltok, és amikor azt kiáltjátok, hogy tíz, én eltűnök.


  – Miért tűnsz el? – kérdezte Panasz Muki.


  – Azért – feleltem –, hogy megkeressetek. Mert ha eltűnök, meg kell engem keresni.


  – Ne tűnj el – szólt Panasz Muki –, mert akkor sajnálni foglak.


  – Ne szólj közbe – mondta Dagi –, mert ez nagyon fontos dolog. Sőt titkos.


  – Titkos – mondtam én is. – Vagyis mégis eltűnök. Ti pedig mindenütt keressetek engem a kertben. De hiába kerestek, mert eltűntem.


  Panasz Muki kétségbeesetten nézett rám. Folytattam:


  – Ezért keresni fogtok a sötét fáskamrában is. Az a legtitkosabb hely. És ott valaki huhogni fog. De nem én huhogok.


  – Ha valaki huhog, akkor én félek – mondta Panasz Muki.


  – Ne légy olyan gyáva, Panasz Muki – szólt rá Dagi. – Ha valaki huhog, huhogj neki vissza, és fogd meg a mancsát. És kész. És akkor felgyújtjuk a villanyt.


  Jobban szeretném, ha mind a hárman itt, a kertben huhognánk – mondta Panasz Muki. És hozzátette: – És utána megfognánk egymás mancsát.


  Dagi azonban belekarolt Panasz Mukiba, magával cipelte a kapu felé. Megvártam, míg megfordultak, és számolni kezdtek:


  – Egy... kettőő... háárom, négy... – és amikor azt kiáltották : – tíz! – már bent is voltam a fáskamrában.


  – Brumi – kiáltotta Dagi –, hol vagy?


  – Itt vagyok – feleltem, nagyon halkan, hogy ne hallják meg. És még csendesebben hozzátettem: – A sötét fáskamrában. De nem félek. Pedig itt nagyon sötét van.


  – Brumi!... Brumi!... – Panasz Muki hangját is hallottam.


  – Eltűnt – jelentette ki Dagi a fáskamra ajtaja előtt.


  – Nem kellett volna tízig számolni – hallottam ismét Panasz Muki hangját –, hanem legfeljebb kilencig. Akkor nem tűnt volna el. Miért is számoltunk tízig? Jaj, jaj, mi lesz vele a sötét fáskamrában?!


  – Honnan tudod, hogy Brumi a fáskamrában van? – kérdezte Dagi.


  – Mert hátranéztem – felelte Panasz Muki –, amikor tízig számoltunk. Oda ment be.


  – Brumi nem ment be a fáskamrába! – mondta Dagi mérgesen. – Hanem eltűnt!


  – Jaj – szólt Panasz Muki –, akkor bizonyosan a fáskamrából tűnt el, mert jól láttam, amikor beszaladt!


  – Lehet, hogy a fáskamrából tűnt el – magyarázta Dagi –, de ott nincs, az bizonyos, hiszen eltűnt.


  – Ha ott nincs – nyafizott Panasz Muki –, akkor ki fog ott huhogni? Senki! Ezért inkább ne is menjünk be.


  – Bemegyünk! – mondta nagyon haragosan Dagi. – Először te, azután én. És ott sokáig nem fog senki sem huhogni, mert közben az egész dolog megváltozott.


  Ekkor valami eszembe jutott. A fáskamrának van egy kis ablaka. Kimásztam rajta. Az ablakot kívülről visszanyomtam és bekukucskáltam. Messziről hallottam Dagi hangját:


  – Menj csak be bátran a sötét fáskamrába. Senki sem fog huhogni. És ha mégis ott találod Brumit, mondd meg neki, hogy nem tűnt el, hiszen ott van, és nem huhog. Vagyis a fáskamra most már nem titkos hely.


  Az ablakon át láttam, hogy nyílik az ajtó, és belép a kamrába Panasz Muki. Nagyon hangosan mondta:


  – Nem is tűntél el, Brumi! Itt vagy a sötétben. Ezért nem félek. És nem is fogsz huhogni, hogy én megijedjek. Mert aki nem tűnik el, az nem huhog. Vagyis fogd meg a mancsomat, mert nagyon sötét van, és azért egy kicsit mégis félek.


  – Nem kell félni – hallottam akkor Dagi hangját. Ő is belépett a fáskamrába.


  – Az egész dolog megváltozott – mondta hangosan –, ezért máris felgyújtom a villanyt.
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  Fel is kattintotta a kapcsolót. A két bocs körülnézett a fáskamrában.


  – Hol van Brumi? – kérdezte Dagi.


  – Igazán eltűnt, mit gondolsz? – nevetett Panasz Muki.


  Dagi ismét körülnézett.


  – Hol lehet a kis Brumi?


  Ekkor anyácskám hangját hallottam messziről:


  – Mackók, mackók, gyertek már be!


  Dagi félig kinyitotta a fáskamrát.


  – Néni kérem! – kiáltotta. – Tessék idejönni!


  Vártam egy kis ideig. Aztán megint belestem a kamra ablakán. Láttam, hogy anyácskám is ott van már a fáskamrában.


  – Néni kérem – mondta ekkor Dagi –, én nem tehetek semmiről.


  – Én sem – tette hozzá gyorsan Panasz Muki.


  – Csak azt határoztuk el, hogy tízig számolunk – folytatta Dagi.


  – És sikerült? – kérdezte anyácskám.


  – Sikerült – felelte Dagi. – Azt akartuk, hogy tízre Brumi tűnjön el a fáskamrában, ami titkos hely, és amikor Panasz Muki belép, hallja majd, hogy valaki huhog. És akkor fél, mert nagyon gyáva. És akkor belépek én is, és felgyújtom a villanyt, éppen akkor, amikor Brumi huhog, és akkor Panasz Muki megérti, hogy sohasem szabad félni. De közben minden megváltozott, mert hiába keressük itt a kis Brumit. Vagyis valóban eltűnt. És még csak nem is huhog, annyira eltűnt. És itt sincs, ebben a rozsdás, titkos vederben, s ezekben a titkos zsákokban sincs, mert ezek üresek.


  – Majd előkerül az én fiacskám – nevetett anyácskám.


  – Nem kerülhet elő, mert eltűnt – bánkódott Dagi.


  Panasz Muki felkiáltott:


  – Meg kell őt menteni!


  – Néni kérem, valami eszembe jutott – szólt ekkor Dagi. – Tessék kitenni ide egy tányér mézet. Vagy egy zacskó cukrot. – És hozzátette: – Ugyanis ha Brumi megtudja, hogy itt méz vagy cukor van, akkor előkerül, bármennyire is eltűnt.


  Panasz Muki közbeszólt:


  – Addig nem kell kitenni a mézet, míg meg nem mentjük. Sőt. A cukrot sem.


  – És hogyan akarod megmenteni az én kis Brumimat? – kérdezte nevetve anyácskám.


  – Úgy – felelte Panasz Muki –, hogy egy kicsit oldalba ütöm. Nem nagyon, mert nem akarom, hogy fájjon neki.


  – Brumit nem lehet oldalba bökni – mérgelődött Dagi –, mert eltűnt. Én is szívesen hátba vágom, csak előbb kerüljön meg. Kedves Brumi – tette hozzá Dagi –, vagyis barátom. Értsd meg, közben minden megváltozott. Majd máskor tanítjuk meg bátorságra Panasz Mukk. Te, Brumi, most kerülj meg! Ha akarod, előbb huhoghatsz is, de nem muszáj. Kerülj meg, mert reggel iskolába kell menned, éppen te leszel a hetes. És ha nem kerülsz meg, nem lehetsz hetes.


  – Ez titkos hely – mondta Panasz Muki –, és ezért Brumit meg kell valahogy menteni. Tízet számolunk, és utána nemsokára megmentjük.


  – Számoljunk akkor hát gyorsan! – kiáltotta Dagi.


  – Egy, kettő, három... tíz! – Panasz Muki elhadarta a számokat.


  Ismét benéztem, és láttam, hogy anyácskám és Dagi figyelik Panasz Mukit.


  – Tíz! – ismételte Panasz Muki.


  – Tíz – mondta Dagi is. Már nagyon türelmetlen volt.


  – Hát hol az én kisfiam? – kérdezte anyácskám.


  – Éppen most mentjük meg – felelte Panasz Muki. – Csak még elmondok egy varázsigét. Ez a varázsige: Etyere, petyere...


  – És sum-sum-sum – vágott közbe Dagi. – Sőt. Ötször: sum-sum-sum-sum-sum!


  – És? – kérdezte anyácskám. – Mi lesz most?


  – Most Dagi meg én kimászunk az ablakon – felelte Panasz Muki.


  – Miért másztok ki? – kérdezte anyácskám.


  – Mert Brumi ott kuksol az ablak alatt – felelte Panasz Muki. – Jól láttam az előbb a buksiját, amikor bekukucskált az ablakon. És ...


  Többet nem hallottam, mert gyorsan megkerültem a fáskamrát.


  – Itt vagyok, anyácskám! – kiáltottam. És hozzátettem: – Nem tűntem el!


  Ezzel a fejezetnek vége, mert mancsoltunk. Szervusztok, gyerekek. Legyetek bátrak.


  [image: Image]


  [image: Image]


  NYOLCADIK FEJEZET


  AMELYBEN ÉN VAGYOK A HETES. EGY PAPIROS, AMELY NEM LÁTSZIK, DE AZÉRT SZEMÉT. KÉRDEZ A TANÍTÓ NÉNI, ÉS NEM TUDOK FELELNI


  Már nagyon sok betűt ismerünk. A b betűt is, az u-t is, az m-et is, az i-t is. Csak még a rö-t nem, vagyis az r-et. Azért nem tudom leírni, hogy Brumi. Csak ennyit: „bumi”. Pedig az nagy különbség. Mert „bumi” az semmit sem jelent, de Brumi, az én vagyok, vagyis a kismackó.


  Nagyon büszke vagyok, mert mától kezdve egy hétig én leszek a hetes. Egy hétig én vigyázok a rendre, a tisztaságra. Senki el ne hajítsa a papirost, mert szemetelni nem szabad! A mi osztályunk szép világos, nagy ablakai vannak. Az ajtó mellett van a vízvezeték. És ott van a vízcsap is. Ha valaki szomjas, jelentkezik: – Kérem szépen, szeretnék egy kis vizet inni.


  Akkor előveheti a műanyag zacskóból a poharát. Mindenkinek van ilyen zacskója, benne pohár, szappan, törülköző, sőt szalvéta. Evés előtt megmossuk a mancsunkat, és mindenki a saját poharából iszik. De a vízcsapnál fröcskölni nem szabad.


  A tanító nénit éppen hívatta az igazgató bácsi.


  – Hetes – mondta a tanító néni nekem, mielőtt elment –, vigyázz addig a rendre!


  Ezért, amikor a tanító néni kiment az osztályból, így szóltam a bocsokhoz:


  – Én vagyok a hetes. Vagyis bocsok: csend, rend, tisztaság!


  Kiléptem a padomból, hogy jobban lássam az osztályt. Rögtön észrevettem, hogy Dagi előveszi az uzsonnáját, és nagyokat harap belőle.


  – Dagi! – szóltam rá. – Kérlek, ne harapj most nagyokat a mézes kenyeredből, mert most még senki sem eszi meg a tízóraiját. Csak később, amikor a tanító néni visszajött már, és csengettek. Akkor lesz a tízperc, és mindenki akkor eszi meg a mézes kenyerét. Én is. Bár most is nagyon szívesen megenném. De nem lehet, mert még nincs tízperc.


  – Nem bizony – felelte Dagi tele szájjal –, nem eheted meg most az uzsonnádat, mert még nem csengettek a szünetre. A hetes semmiképpen sem eheti meg ilyenkor az uzsonnáját, mert a hetes aztán igazán nem lehet rendetlen.


  – És a hetesnek szót kell fogadni! – mondtam. – Tehát, Dagi, tedd el az uzsonnádat.


  – A hetesnek szót kell fogadni – mondta még mindig tele szájjal Dagi. – Ezért rögtön abbahagyom az evést. Csak még ezt a kicsit megeszem – és megmutatta a fél uzsonnáját –, ilyen kicsi mézes kenyeret nem érdemes már eltenni, és különben is nagyon ízlik. Később esetleg nem ízlik majd, és akkor ki eszi meg a fél uzsonnámat?


  Panasz Muki azonnal közbeszólt:


  – A hetesnek szót kell fogadni! – mondta. És hozzátette: – Dagi tegye el az uzsonnája felét, és ha később nem ízlik neki, akkor majd én leszek szíves és megeszem.


  – Csak nagyon ritkán fordul elő, hogy nem ízlik nekem az uzsonna – vágott közbe gyorsan Dagi. – Tehát Panasz Muki ne egye meg az én fél uzsonnámat, sőt egyáltalán bele se harapjon.


  – Dagi! – kiáltottam. – Azonnal tedd el az ennivalódat!


  – Már nem tehetem el – felelt Dagi, és nagyot nyelt –, mert amíg beszéltél hozzám, megettem. – Lába előtt, a padnál ott feküdt a papiros, amelybe az uzsonnáját csomagolták.


  – Vedd fel a papirost – mondtam Daginak.


  – Szívesen felveszem – válaszolt –, de hol van?


  Rámutattam a papírra. Dagi kilépett a padból, lehajolt.


  – Nem látom, hol van.


  – Ott! – feleltem.


  Dagi úgy tett, mintha keresgélné az eldobott papirost.


  – Sehol sem látom – nevetett.


  Közelebb mentem hozzá.


  – Ide dobtad...


  – Csodálatos papiros – s Dagi még jobban nevetett –, tudom, hogy leesett valahová, mégsem látom. És ha nem látom, hogyan vegyem fel? Milyen papiros lehetett? A hetes látja, de ti, kedves bocsok, ugye, nem látjátok?


  Panasz Muki kiszaladt a helyéről.


  – Érdekes – mondta –, nagyon érdekes. Itt fekszik a földön Dagi összegyűrt papirosa, de senki nem látja. Én sem látom ezt az összegyűrt papirost, amelyet Dagi ide dobott, a pad elé. Nem látom ...


  A bocsok nevettek.


  – Hol van az eldobott papiros? Hetes, hol az a papír?


  Panasz Muki kicsit arrébb rúgta.


  – Nagyon érdekes – folytatta –, ha itt valamiféle papiros heverne, akkor arrébb tudnám rúgni, de mivel egyáltalán nincs itt semmi, akárhogy rugdosom, nem mozdul...


  Nagyon elszomorodtam. Aztán eszembe jutott valami.


  – Mackók – mondtam –, menjen mindenki a helyére. És téged, Dagi barátom, kérlek, vedd fel az eldobott papirosodat, hogy ne legyen az osztályban szemét, mire a tanító néni visszajön. És vedd fel akkor is, ha ez érdekes papiros, és nem látod, sőt Panasz Muki sem látja, pedig itt van a lábad mellett. Mert mit mondjak majd a tanító néninek, ki dobta el a papirost, amelyet még most sem látsz, és Panasz Muki sem látja sehol?


  – Árulkodni csúnya dolog – mondta Dagi.


  Ekkor megint eszembe jutott valami: felvettem az összegyűrt papirost, és gyorsan bedobtam a szemétkosárba.


  Az osztályban nagy csendesség támadt. Aztán hirtelen megszólalt Panasz Muki:


  – Tudd meg, Brumi...


  – Mit? – kérdeztem.


  – Azt – felelte Panasz Muki –, hogy inni akartam. De már nem akarok.


  – Ihatsz, ha szomjas vagy – mondtam neki.


  – Nem vagyok szomjas – folytatta Panasz Muki. És hozzátette: – Az előbb sem voltam, csak ki akartam menni a csaphoz. És akkor a mancsomat a csapnyíláshoz szorítottam volna, hogy fröcsköljön. Le akartalak fröcskölni.


  – Miért? – kérdeztem.


  – Rosszaságból – válaszolta Panasz Muki. – És azért, hogy a többi mackó kinevessen. Mert vizes lettél volna. De már nem szeretném, ha kinevetnének.


  – Brumit nem kell kinevetni – szólt közbe Dagi, és így folytatta: – Éljen Brumi, a hetes!


  Ekkor visszaérkezett a tanító néni.


  – Ugye, mindenki nagyon jó volt? – kérdezte tőlem.


  Törtem a buksimat. Nem volt mindenki jó. Sőt. De árulkodni nem fogok. És hazudni sem akartam. Ezért csak ennyit mondtam:


  – Csend, rend, figyelem.


  Dagi rám nézett. Láttam, mennyire figyel minden szóra. Hogy elmondom-e az uzsonnapapiros történetét. Hiszen akkor intőt kap.


  – Vagyis? – kérdezte a tanító néni.


  – Vagyis – feleltem ugyanúgy, mint az előbb: – Csend, rend, figyelem.


  Dagi fészkelődött a helyén. Két mancsába támasztotta a buksiját, úgy figyelte, beárulom-e? De én már tudtam, mit fogok mondani. És azt mondtam, amit korábban elhatároztam: – Csend, rend, figyelem és tisztaság! – Majd hozzátettem: – És más nem történt.


  – Jól van, Brumi – szólt a tanító néni. – Jól van, hetes. Visszaülhetsz a helyedre.


  Ekkor Dagi jelentkezett:


  – Tanító néni, kérem... – És hozzátette: – Itt, a lábam előtt hevert egy összegyűrt papiros. Vagyis szemét. Valaki eldobta, de nem lehet tudni, ki volt az. Valaki megette az uzsonnáját, pedig még nem is csengettek tízpercre. Nem lehet tudni, hogy ki ette meg az uzsonnáját. És ...


  – És? – kérdezte kíváncsian a tanító néni.
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  – És – folytatta Dagi – később az a valaki nem akarta felvenni a papirost, amit eldobott. Az a valaki tréfált a hetessel, azt mondta, hogy nincs is ott semmiféle papír. Pedig ott volt. És az a valaki nem vette fel a papirost. De nem lehet tudni, ki volt az.


  – Miért nem lehet tudni? – kérdezte a tanító néni.


  – Arról majd később beszélek – folytatta Dagi. Egészen kipirult, a hangja remegett. így folytatta:


  – Mert azt a valakit, akiről nem lehet tudni, hogy ki volt, többször is felszólította a hetes, hogy ne rendetlenkedjék, hanem vegye fel a papirost, és tegye a szemétládába, mégsem vette fel. És ez csúnya dolog. Sőt.


  – Hová lett végül is a papiros? – kérdezte a tanító néni –, mert én nem látom sehol.


  – A szemétládában van – felelt rögtön Dagi –, vagyis a helyén. Valaki felvette, de azt igazán lehet tudni, hogy ki vette fel.


  – Ki vette fel? – a tanító néni az osztályhoz fordult.


  – Brumi! – felelt Dagi az osztály helyett. – Vagyis a hetes. Hogy ne legyen rendetlenség.


  Panasz Muki is jelentkezett:


  – Ezért nem is fröcsköltem le – mondta hirtelen.


  – Szóval te dobtad el a papirost? – kérdezte a tanító néni Panasz Mukitól.


  Ismét nagy csend támadt. Mindenki Panasz Mukira nézett.


  – Nem én dobtam el – felelt Panasz Muki. – Bár én dobtam volna el. Mert akkor felvettem volna.


  – Hetes – fordult felém a tanító néni. – Ki rendetlenkedett?


  Most aztán igazán törtem a buksimat. De nem jött ki hang a számon. Nagyon sajnáltam Dagit. Izgett-mozgott a helyén, vakargatta a buksiját. Aztán hirtelen felpattant:


  – Tanító néni, kérem! – S nagyot sóhajtott. – Azt nem lehet tudni, ki rendetlenkedett. Egyáltalán nem lehet tudni...


  Panasz Muki a padjában nyafizni kezdett:


  – Jaj, jaj, azt nem lehet tudni, ki rendetlenkedett, és ezért a tanító néni most azt hiszi, hogy én voltam az.


  – Csend legyen – szólt szigorúan a tanító néni –, mit fecsegtek összevissza! Ma új betűt akarunk tanulni, és ti ilyesmivel veszitek el az időt. Mindjárt csengetnek, és vége az órának. Haszontalanok!


  Dagi ismét jelentkezett:


  – Nem akarom, hogy a tanító néni azt higgye, hogy Panasz Muki volt rendetlen. És most már egy kicsit lehet tudni, hogy ki nem fogadott szót a hetesnek. Sőt azt is lehet tudni, hogy ki dobta el a papirost. Nagyon jól lehet tudni...


  – Ki volt? – kérdezte szigorúan a tanító néni.


  – Én voltam – válaszolt Dagi halkan.


  A tanító néni hozzálépett.


  – Jól van, Dagi. Hibát követtél el, de beismerted. Jól van.


  Ekkor csengettek. Kipakoltam az uzsonnámat. Lekváros vajas kenyerem volt. Szeretitek? Dagi nagyon szereti. Arra gondoltam, hogy megkínálom. Mert ő már megette a magáét. Hát mi történt? Dagi nagyot nyelt, a kenyér után nyúlt, de azután visszahúzta a mancsát.


  – Köszönöm, nem kérek – mondta szomorúan. És hozzátette: – Nem érdemlem meg. – Hátba vágott. – Barátok vagyunk...


  Ezzel a fejezetnek vége. Mert Panasz Muki odaadta a mézes kenyerének a felét Daginak. És most eszünk. Majd holnap folytatom. Dagi rendesen viselkedett. Persze csak a fejezet végén.
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  KILENCEDIK FEJEZET


  AMELYBEN PANASZ MUKI EL AKAR BUJDOSNI, DE NEM LEHET. HÁROM TÁNYÉR MÉZ ÉS MÉG EGY TÁNYÉR MÉZ, AZ NÉGY TÁNYÉR MÉZ


  Panasz Muki másnap, hazafelé menet lehorgasztotta a fejét, és felsóhajtott.


  – Hát – mondta – intőt kaptam, beírta a tanító néni az értesítőkönyvecskémbe. Mert folyton izgek-mozgok, és nem figyelek.


  Panasz Muki nagyon szomorú volt.


  – Bizony – felelte Dagi –, folyton izegsz-mozogsz a padban, és nem figyelsz. Megérdemelted.


  – Érdekes – sóhajtott Panasz Muki –, de mit szól majd anyácskám és a papám?... Jaj, jaj!... – Aztán ezt mondta: – Én elbujdosok. Nem merek hazamenni az intővel.


  – Hová bujdosol el? – kérdeztem. Mert valami eszembe jutott.


  – Dagihoz bujdosok el vagy pedig hozzád – válaszolta Panasz Muki –, és akkor mamácskám azt mondja majd: „Érdekes, az én fiacskám elbujdosott.” És nagyon sajnál engem.


  – Tudod mit? – mondtam Panasz Mukinak. – Ne bujdoss el. Se hozzám, se Dagihoz. Hanem menj szépen haza, és állj meg anyácskád előtt. És aztán mondd ezt: „Folyton izegtem-mozogtam a padban. És nem figyeltem az iskolában. És ez nem érdekes, sőt. Vagyis megérdemeltem az intőt.” És tedd hozzá: „Megfogadom, hogy többé nem izgek-mozgok. Vagyis ezentúl figyelek.”


  – És jó kis bocs leszek, ezt is megígérem! – szólt közbe Panasz Muki.


  – De ezzel még nem kész – mondta Dagi. – Holnaptól kezdve meg is tartod, amit fogadtál.


  – Mégis elbujdosok – sírt Panasz Muki. – És csak akkor megyek haza, ha már jó lettem. Vagyis holnap. Mert holnap már igazán jó leszek.


  Ránéztem Dagira. Dagi pedig rám. Mit csináljunk, hogy Panasz Muki ne bujdosson el? Félrehívtam Dagit, s elmondtam, mi jutott az eszembe. Dagi rögtön beleegyezett.


  – Most nem bujdoshatsz el nálunk – szólt Dagi Panasz Mukinak –, mert sem Brumi, sem én nem leszünk otthon. Hanem együtt elmegyünk veled az anyácskádhoz. Így határoztunk Brumival.


  – Érdekes – és Panasz Muki ismét nagyon szomorú lett –, hogy velem akartok jönni anyácskámhoz. De nem lehet.


  – Miért nem lehet? – kérdezte Dagi.


  – Mert ha elbujdosok, akkor nem mehetek veletek.


  Dagi belekarolt Panasz Mukiba. És intett nekem. Én is belekaroltam a másik oldalon.


  – Ugye, ti a Mézesszív utcában laktok? – kérdezte Dagi Panasz Mukitól. És már indultunk is hármasban a Mézesszív utcába.


  – Harmadik emelet – mondta Panasz Muki, amikor a házuk elé érkeztünk.


  Felértünk a harmadik emeletre.


  – Néni kérem – mondta Dagi Panasz Muki mamájának. – Hazahoztuk a fiát.


  – Miért kellett őt hazahozni? – Panasz Muki mamája csodálkozva nézett ránk.


  – Azért – felelte Dagi –, mert folyton izgett-mozgott.


  – De közben figyelt! – folytattam. És hozzátettem: – Csak nem nagyon.


  – Beszéljetek értelmesen, mackók. Mi történt a fiammal? – Panasz Muki mamája még jobban csodálkozott.


  – Ezek a bocsok nem akarták, hogy elbujdossak – mondta Panasz Muki. – És holnaptól kezdve jó leszek.


  – Vagyis többé nem izeg-mozog – folytatta Dagi.


  Aztán Panasz Mukihoz lépett. És szigorúan rászólt:


  – Egy, kettő... mire a háromhoz érek, mindent elmondasz anyácskádnak. Egy... há-rom!


  Panasz Muki ebben a pillanatban keservesen nyafizni kezdett:


  – Intő ... intő!...


  Dagi meg ezt mondta:


  – Izgett...


  Én hozzátettem:


  – Mozgott.


  – És nem figyeltem – nyafizott tovább Panasz Muki.


  – Jaj, jaj – mondta az anyácskája –, mit szól majd apád, ha este hazajön? Hogy ilyen fia van?


  – Néni kérem – kezdtem ekkor én –, tessék azt mondani Muki papájának, ha este hazajön, hogy én, a kis Brumi kaptam az intőt. Csak a fia volt az, aki folyton izgett-mozgott, és nem figyelt, ezért véletlenül neki írta be a tanító néni. És ezzel még nem kész. Mert Muki megfogadta, hogy többé nem izeg-mozog a padban ...


  – Vagy azt is lehet mondani – folytatta Dagi –, hogy mindenki kapott intőt, de persze ez nem igaz. Vagy azt, hogy Panasz Mukinak ötöst akart beírni a tanító néni, és aztán mégsem írt be ötöst, sőt. De hozzá kell tenni: ez sem igaz.


  – Üljetek le, mackók – mondta Panasz Muki mamája.


  Mi leültünk, ő pedig kiment a szobából. Nemsokára visszajött, és három tányér mézet tett le az asztalra. Nagyon jó szaga volt.
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  – Látjátok, bocsok – mondta –, ez itt három tányér méz. És nem mondhatom, hogy ez itt két tányér méz, vagy azt, hogy ezt itt négy tányér méz ...


  – De hozzá lehet tenni még egy tányérral – szólt közbe Dagi –, és akkor négy tányér méz lesz az asztalon. És ha valaki a negyedik tányér mezét nem akarja megenni, akkor én leszek szíves, és megeszem.


  – De csak három tányér méz van az asztalon – folytatta Panasz Muki mamája –, tehát nem mondanék igazat, ha azt mondanám, hogy négy ... Vagyis mindig az igazat kell mondani.


  – Mindig, néni kérem – helyeselt Dagi. És hozzátette: – És ha valaki megkérdezi tőlem, szeretném-e már megenni a mézet, akkor is igazat kell mondani. Vagyis azt, hogy már nagyon szeretném megenni.


  – És azt is meg kell mondani, hogy Panasz Muki is szereti a mézet. Mert ez is igaz – szóltam én. Nagyon féltem, hogy Panasz Muki nem kap a mézből, mert intőt hozott haza.


  – Tehát – folytatta Panasz Muki mamája –, megmondjuk apádnak, ha estére hazajön, hogy intőt kaptál.


  – És azt is, amit megfogadtam – sírt fel Panasz Muki.


  – Azt is – mosolygott Panasz Muki mamája.


  Csend lett. Ültünk az asztalnál. Előttünk a méz, de nem nyúltunk hozzá, mert Muki mamája még nem mondta: – Tessék, bocsok, lássatok hozzá. – De aztán mondta! Nagyon jó méz volt. Dagi tányérja ürült ki elsőnek. Nyalogatta a szája szélét. Aztán így szólt:


  – Néni, kérem, ugye, mindig igazat kell mondani? És igaz az, hogy én még egy tányérral meg tudnék enni. Nem hazudok. Sőt!...


  Ezzel a fejezetnek majdnem vége. Kíváncsiak vagytok, hogy kapott-e Dagi még egy tányér mézet? Kapott. Én is kaptam. Sőt Muki is. De most már igazán vége a fejezetnek. Mert az újabb tányér méz is elfogyott. Egészségünkre! Mondjatok mindig igazat!


  [image: ]


  [image: Image]


  TIZEDIK FEJEZET


  AMELYBEN KIRÁNDULUNK A MACKÓHEGYRE. JAJ, MI TÖRTÉNT PANASZ MUKIVAL? BECSÜLETSZÖVETSÉG


  Ma kirándulunk a Mackóhegyre, ahogy előző nap a tanító néni elmagyarázta: szépen megfogjuk majd egymás mancsát, énekelünk, úgy megyünk fel a hegyre. A hegy tetején letelepszünk a fűbe, megesszük a mézes kenyerünket, és labdázunk.


  Elindultunk. Dagi ment mellettem, előttünk Panasz Muki. Nála volt hálóban a labda. Alig tettünk egypár lépést, Panasz Muki hátraszólt:


  – Miért viszünk labdát a hegyre? Meglátjátok, ha nagyon erősen belerúgunk a labdába, rögtön a hegy szélére gurul. Onnan pedig továbbgurul, mert a labdák mindig le szoktak gurulni a hegy széléről, és akkor nem lesz labdánk. Vagyis kereshetjük, és nem találjuk sehol.


  – Nem megyünk olyan helyre, ahonnan legurulhat – mondta Dagi, aki már volt a szüleivel a Mackóhegyen, és tudta, hogy fent, a hegy tetején van egy szép tisztás, ahol jól lehet labdázni. És legfeljebb az erdő széléig gurul a labda, de ott sem esik le. Mert ott fák és bokrok vannak, és onnan még jóval messzebbre van a hegy széle. Mindezt elmondta Panasz Mukinak is.


  – De ha esetleg egy bokorba gurul a labda – nyafogott tovább Panasz Muki –, akkor is elvész, mert én nem akarok bemenni érte az erdőbe.


  Kíváncsi lettem, miért nem mer bemenni Panasz Muki az erdőbe.


  – Azért – mondta Panasz Muki. És hozzátette: – Mert amikor keresem a labdát, amely sajnos, elgurult, akkor mindig beljebb jutok az erdőbe, és eltévedek. És akkor hiába kiabálom: „Itt vagyok!”, nem találtok meg engem. Mert elvesztem a sűrű erdőben. És akkor este azt mondja az anyukám: „Érdekes, az én kis mackóm elveszett az erdőben. Jaj, hol van az én kis bocsom?” És akkor mind a ketten nagyon sírunk, én az erdőben, ahol elvesztem, és anyukám otthon, mert este lesz, és még mindig nem leszek otthon.


  Valami eszembe jutott. Meg is mondtam:


  – Ha elgurul a labda, akkor majd én megyek be érte az erdőbe. És nem kell utánam jönni, mert én kitalálok. Amerre megyek, minden fát jól megnézek, és a fákról felismerem a helyes utat. Így kell az erdőben megkeresni az elgurult labdát.


  – Az erdőben törpék vannak – kezdett nyafizni Panasz Muki. – Jaj, jaj!... Igen nagy törpék vannak, az orruk piros, mint a málna, gombából van a kalapjuk. És nagyon szeretnek labdázni. Ezért felkapják az elgurult labdát, és elszaladnak vele. És nem adják vissza... Nyiff-nyaff...


  Éppen leültünk pihenni. Dagi intett nekem, Panasz Muki mellé telepedtünk.


  – Most pedig – mondta Dagi – becsületszövetséget kötünk. Először mi hárman, vagyis én, Brumi és Panasz Muki. Aztán majd az osztályból a jó bocsok. Igen. Először is kimondjuk, hogy megalakítottuk a becsületszövetséget. Igen? Erre mancsolunk. És mindig megcsináljuk a leckénket. Igen? És erre is mancsolunk. Mert ez a becsületszövetség.


  Ekkor eszembe jutott valami. – És nem rendetlenkedünk. Igen? – Majd hozzátettem: – És erre is mancsolunk, mert ez is hozzátartozik a becsületszövetséghez.


  – Helyes – egyezett bele Dagi. – De ezzel még nem kész. Ezentúl mindig igazat mondunk. Erre is mancsolunk!


  – Jó lesz – feleltem én –, de még ezzel sem kész. Megfogadjuk, hogy reggel nem nyafizunk, amikor fel kell kelni, hanem kiugrunk az ágyból. És erre is mancsolunk! Jó?


  – Jó – vonogatta a vállát Dagi –, de a legfontosabb, hogy mindig igazat mondjunk. Erre háromszor is mancsoljunk! – Panasz Mukihoz fordult: – Jó lesz?


  – Jó lesz – felelte Panasz Muki –, nagyon jó lesz. Itt a mancsom! Éljen a becsületszövetség!


  – Várj csak – szólt ekkor Dagi –, ha erre már mancsoltunk, akkor meséld el újra, milyen törpék vannak az erdőben, akik elszedik a labdát, és nem adják vissza. És azt is meséld el, hogy olyan piros az orruk, mint a málna, és gombából van a kalapjuk!


  Panasz Muki sokáig nem felelt. Dagi felkelt mellőle, intett nekem. Én is felkeltem Panasz Muki mellől. De nagyon sajnáltam szegény Panasz Mukit, mert nem mondott igazat a törpékről. Hanem kitalálta az egészet. Holott megfogadtuk, hogy mindig az igazat mondjuk.


  Közben továbbindultunk, énekeltünk. Csak Panasz Muki nem énekelt. Aztán, mikor befejeztük az éneklést, ismét hátrafordult.


  – Nincsenek mindig törpék az erdőben. És nem is piros mindig az orruk, és a kalapjuk sincs gombából.


  Nem feleltünk Panasz Mukinak. De ő ismét hátrafordult.


  – Csak akkor vannak törpék az erdőben, amikor éppen murli virágot szednek.


  Murli virág? Tudom, milyen a kankalin, a rózsa, a szegfű, a muskátli, sőt azt is tudom, milyen a kaktusz. De murli virág? Ilyen virágról még nem hallottam. Elhatároztam, hogy megkérdezem Panasz Mukitól. De bárcsak ne határoztam volna el.


  – Milyen az a murli virág?


  – A másik buta kismackó is éppen ezt kérdezte... Murli virág nem is létezik!... – nevetett rajtam Panasz Muki.


  Dagi nagyon mérges volt.


  – Ha nincs murli virág, akkor hogyan szedik a törpék?


  – Sehogy, mert törpék sincsenek! – Panasz Muki megint nevetett. – És vegyetek vissza a becsületszövetségbe.


  – Vegyük vissza – mondtam.


  – Próba nélkül nem vesszük vissza. – Dagi megrázta a buksiját. – Ha a kirándulás alatt jól viselkedik, és mindig igazat mond, akkor visszavesszük. Ha nem, hát nem.


  Felérkeztünk a hegy tetejére. Valóban volt itt egy nagyon szép tisztás, és körülötte sűrű erdő. Letelepedtünk a fűbe. Mindenki elővette az uzsonnáját. De nem ültünk Panasz Muki mellé, mert ő nincs bent a becsületszövetségben. Láttam, hogy Panasz Muki nagyon szomorú, és folyton felénk pislog. Egyszer csak felugrott, és Dagihoz szaladt:


  – Egyáltalán nincs törpe az erdőben – mondta.


  – Tudom. – Dagi csak ennyit mondott.


  – Néha sincs – folytatta Panasz Muki.


  Láttam rajta, hogy mindjárt nyafizni fog, mert nagyon szomorú volt. Ekkor eszembe jutott valami. Az, hogy ha mégis van az erdőben törpe, akkor Panasz Muki az út elején igazat mondott. Tehát benne lehet a becsületszövetségben. És akkor többé nem szomorkodik. Sőt nagyon vidám lesz. Azt akartam, hogy Panasz Muki ismét jókedvű legyen.


  Labdázni kezdtünk. Nemcsak Panasz Muki hozott magával labdát, több bocs is. Vidáman szállt a labda. És nem gurult el sehová. Nagyon törtem a buksimat. Mert ahhoz, hogy Panasz Muki ismét vidám legyen, a labdának messze el kellett gurulnia az erdőbe. Mindjárt megmondom, miért. Azért, mert egy jó terv jutott az eszembe. Vagyis, amikor felém szállt a labda, úgy tettem, mintha nehezen tudnám elkapni, s elfutottam a labdával egészen az erdő széléig, és közben kétszer-háromszor megfordultam. És amikor harmadszor fordultam az erdő felé, úgy tettem, mintha a mackókhoz akarnám dobni a labdát, de nem feléjük dobtam, hanem az erdőbe. Láttam, hogy a labda beesik egy bokor közepébe. És akkor gyorsan beszaladtam az erdőbe, és elbújtam egy bokor mögött. Kiabálni kezdtem:


  – Dagi, Panasz Muki, gyorsan, gyorsan! Beesett a labda az erdőbe. Gyertek, mackók! Mert lehet, hogy már itt van az a törpe, akiről Panasz Muki beszélt. És ha itt van, akkor olyan piros az orra, mint a málna, és gombából van a kalapja. És akkor elviszi a labdát, ahogy Panasz Muki mondta, és akkor mivel labdázunk? Gyertek, és nem veszünk el, mert Dagi megfigyeli a fákat, és erről tudja majd, merre kell kimenni az erdőből.
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  Elhallgattam, s kinéztem a bokor ágai közül. Láttam, hogy Dagi egyenesen ahhoz a bokorhoz tart, ahová a labda esett. Én meg a másik bokor mögül néztem, persze a levelektől nem láttam nagyon jól, csak annyit, hogy néhány lépésre mögötte áll Panasz Muki. És akkor rákezdtem, ahogy elhatároztam:


  – Szervusz, kedves Dagi. Én egy nagyon nagy, sőt óriási törpe vagyok, olyan nagy, hogy a fák felett van a fejem, ezért nem is láthatsz, mert a sok lomb és levél eltakarja a fejemet. És olyan törpe vagyok, akinek piros az orra, mint az érett málna, és a kalapom sárga gombából van. És nehogy azt hidd, kedves Dagi, hogy én, a kis Brumi, bújtam el a melletted levő bokor mögé. Dehogy vagyok én a kis Brumi, hanem, mint az előbb mondtam, nagyon nagy törpe vagyok. Éppen olyan, mint amilyenről Panasz Muki mesélt. Tehát Panasz Muki, aki ott áll mögötted, igazat mondott, amikor rólam beszélt, és ezért próba nélkül vissza kell venni őt a becsületszövetségbe, hogy ne legyen szomorú. Légy szíves, Dagi, és keresd meg a labdát is, nehogy elvigyem és ne adjam vissza, ahogy azt a törpék szokták, hiszen így mondta el nekünk Panasz Muki.


  Dagi lehajolt – ezt láttam –, aztán ahhoz a bokorhoz fordult, amely mögött én álltam. És nagyon szigorú hangon mondta:


  – Tisztelt törpe, akiről Panasz Muki beszélt! Most már én is tudom, olyan nagy törpe vagy, hogy a fejed a fák fölött van, és azért nem láthatom, hiszen a levelek és a lombok eltakarják azt a nagy fejedet. Azt is elhiszem most már, hogy milyen piros az orrod, és hogy a kalapod sárga gombából van. És azt is elhiszem, hogy elviszed a labdát, és soha többé nem adod vissza. De ezzel még nem kész. Sőt. Mert a labda már itt van nálam, vagyis megtaláltam a bokorban, és ezért nem tudod elvinni. De még ezzel sem kész. Mert ha véletlenül találkozol a kis Brumival, aki itt áll a másik bokor mögött, légy szíves, kedves nagy törpe, mondd meg neki, hogy ő sincs már benne a becsületszövetségben, de próba után még bent lehet. És azt is mondd meg a kis Bruminak, kedves törpe, hogy a kis Brumi most rögtön jöjjön elő, és labdázzunk...


  Vagyis, gyerekek, rögtön tudtam, hogy Dagi nem hitte el, hogy én vagyok az óriási törpe. És most én sem vagyok bent a becsületszövetségben. Nagyon szomorú lettem.


  Előléptem a bokor mögül.


  Dagi – milyen meglepetés! – mancsolt velem.


  – Nincs semmi baj, Brumi – szólt és átölelt –, tudom, azért mondtad magadat törpének, hogy Panasz Mukinak igaza legyen. Jól van. De mégsem mondtál igazat.


  – Mint én az út elején – szólt közbe Panasz Muki. Mert elfelejtettem mondani, hogy akkor már ő is ott állt mellettünk.


  – Mint te – mondta Dagi. És hozzátette: – Csakhogy Brumi temiattad nem mondott igazat!


  – Jaj, jaj! – mondta Panasz Muki. – Jaj, jaj, látjátok, milyen buta voltam, amikor kitaláltam azt az igazán óriási törpét! – Aztán eszébe jutott valami:


  – Tudjátok, mit? Mondjuk ki, hogy az egész nem érvényes. A törpe sem. Mintha nem is beszéltem volna róla. Vagyis mintha nem találtam volna ki. Egyáltalán nem érvényes. És mancsoljunk újra háromszor a becsületszövetségre!


  – Én is erre szavazok – mondtam én ekkor.


  – Jó – egyezett bele később Dagi is.


  És mancsoltunk. Háromszor. Vagyis mind a hárman bent vagyunk a becsületszövetségben. De még nem végérvényes. Mert következnek a próbák. Erről majd később beszélek. Most labdázunk. Nagyot rúgtam a labdába. És nem repült az erdő felé. Törpe pedig nem létezik. Ezzel vége a fejezetnek.
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  TIZENEGYEDIK FEJEZET


  AMELYBEN DAGI BESZÉL A RAKÉTA-ROLLERRŐL, ÉN PEDIG A HOLDBARLANGRÓL ÉS A HOLDTÜKÖRRŐL. MEGNŐ-E PANASZ MUKI FÜLE ÉS ORRA?


  Már minden betűt megtanultunk, gyerekek. Tudok olvasni, jaj de jó! Vagyis már nem vagyok olyan buti, mint amikor először voltam iskolában. Dicséretet is kaptam, mert szépen olvasok. Jaj de jó.! Ezért ma délután elmentünk rollerozni.


  – Nekem egy nagyon gyors roller kellene – mondta Dagi. – Vagyis rakéta lenne a rollerom, én meg ráállok, és a rakéta felröpít. És ti először lentről nézitek, hogyan szállok a rakétával, amely légi roller, ugyanis a levegőben is halad, előre, hátra, sőt fel és le.


  – De ha ez a rakéta-roller fenn van a levegőben, leeshetsz róla – kezdett nyafizni Panasz Muki –, mert nem lehet rajta jól megkapaszkodni. Ezért ne kívánj rakéta-rollert, nehogy leessél róla.


  – Miért félsz mindig? – kérdezte Dagi Mukitól. – Hiszen rakéta-roller nem létezik, csak szeretném, ha lenne. Sőt, ha nagy leszek, ki is találom, és felrepülök vele a Holdba.


  – És mit csinálsz a Holdban? – Panasz Muki rámeredt Dagira.


  – Először is megeszem a mézes kenyeremet, amelyet magammal viszek – válaszolta Dagi. – Aztán elindulok veletek, sétálni a Holdon...


  – Velünk? – kérdeztem Panasz Mukival egyszerre. – Hát mi is ott leszünk a Holdon?


  – Persze! – felelte Dagi. – Meggondoltam magamat. Együtt megyünk. Majd csinálok egy nagy rakéta-rollert, vagy pedig felszállunk egy űrhajóra. A rollert pedig kikötjük az űrhajó mögé. Mert a Holdon is kell nekünk a roller, amikor fel akarjuk fedezni a Holdbarlangokat. Mert ott sok a barlang, és még nem lehet tudni, hogy üresek-e. És amikor megérkeztünk a Holdra, leoldjuk az űrhajóról a rakéta-rollert, és én kormányozom. Először felkeressük a legnagyobb barlangot, ott Panasz Muki leugrik a rakéta-rollerról, és bemegy a barlangba.


  – Én nem szállok le a rakéta-rollerról – rázta a buksiját Panasz Muki –, mert esetleg ti továbbmentek, és én ott maradok. És akkor este azt mondja anyácskám: „Érdekes, az én kisfiam elindult délután a Holdra, és még nem jött vissza.” És akkor nagyon szomorú lesz.


  – Mondtam már, hogy ne félj mindig – szólt közbe Dagi –, mert úgysem hagyunk ott. De a barlangba te lépj be elsőnek,hogy aztán elmondjad, mit láttál. És akkor mi is bemegyünk, és felfedezzük a barlangot.


  – Nem akarok egyedül bemenni abba a barlangba – mondta Panasz Muki. – Inkább menjünk be mind a hárman, és fedezzük fel együtt. – Panasz Muki reszketett.


  – Jó – mondtam én –, majd mikor a rakéta-roller megáll a barlang előtt, én bemegyek. Szép lassan lépek előre, hogy mindent lássak. És közben mindig ezt kiáltom: „Dagi! Muki!” Hogy a hangomról tudjátok, merre járok. Mert a barlangban nincsenek fák, és ezért nem figyelhetem meg a fákat, hogy visszataláljak az úton. Hát ahogy megyek, mendegélek, látom, milyen szép a barlang, sok-sok lámpa világít, és ezért Panasz Mukinak nem kell félnie, amikor bejön ő is a barlangba. És akkor ő is megtudja, hogy a barlang nem üres. Mert egy nagyon szép tér van benne, de csak fű nő ott és virágok. A virágokat nem szabad leszakítani, mert a téren vannak. És a virágok nemcsak kékek és pirosak, hanem mindenfélék, sőt sárgák. És vannak utak és hinták meg csúszkálok, és van a barlangban egy kis tó is. A tavon van egy csónak, és beleülhetünk, mert az a tó nem mély, a csónak nem borul fel.


  [image: Image]


  – De ha felborul – szólt közbe Panasz Muki –, akkor mégis beleesünk a tóba, és vizesek leszünk. Hogyan száradunk meg? Tehát ne üljünk bele a csónakba, hanem inkább hintázzunk.


  – Azt majd én mondom meg – mérgeskedett Dagi –, mert én kormányozom a rakéta-rollert. És amikor azt mondom, hogy: „Bocsok, csónakázni!”, akkor csónakázni fogunk. És ha azt mondom: „Hintázni!”, akkor hintázni fogunk.


  – De nemcsak hinták vannak a Holdbarlangban – folytattam –, hanem csodatükör is. És ha belenézünk a csoda tükörbe, akkor látjuk, mit csinál lent a Földön az anyácskám.


  – Jó – szólt közbe Dagi –, és ha anyácskád éppen málnát tesz az asztalra, és mi látjuk a csodatükörben, akkor gyorsan felülünk a rakéta-rollerra. És négy rakétát szerelünk rá, hogy gyorsabban szálljon le.


  – Beszéljek még a csodatükörről? – kérdeztem.


  – Beszélj – sürgetett Panasz Muki –, mert én is meg akarom nézni magamat abban a tükörben.


  Eszembe jutott, hogy megtréfálom Panasz Mukit.


  – Tudod mit? Az a tükör a barlang hátsó falán van, és a neve: Holdtükör. Alumíniumból van, és nagyon fényes. És ha belenézel, amikor éppen félsz valamitől, akkor azt látod, hogy nagyon megnőtt a füled, felér egészen a barlang tetejéig, és az orrod is nagyon hosszú lett. És nem tudsz kijönni a barlangból, mert beleakad a füled meg az orrod a barlang tetejébe és a falakba.


  – Jaj, jaj, nem akarok abba a tükörbe belenézni – nyafizott Panasz Muki –, nem akarom, hogy a fülem meg az orrom beleakadjon a barlang tetejébe és a falába! És vissza akarok jönni a Holdról, ezért ne is induljunk el a rakéta-rollerral. Vagyis inkább rollerozzunk itt, az utcában, ahol nem jár autó, és nem kell félni, hogy elgázol. És majd holnap menjünk rakéta-rollerral a Holdba.


  – Vagyis – mondta Dagi – most már kezdjünk rollerozni, mert késő lesz.


  Rollerjaink mellé álltunk.


  – Egy... kettő... há-rom! – vezényelt Dagi. Elindultunk. Szaladt a roller, versenyeztünk. Tudjátok, ki lett az első? Hát Panasz Muki. Dagi lett a második. A harmadik az lett, aki harmadiknak ért a célhoz. Vagyis, aki lemaradt Panasz Muki és Dagi mögött. Tudjátok ki? Én.


  Ezzel a fejezetnek vége. Mert az is elfáradt, aki a harmadik lett.
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  TIZENKETTEDIK FEJEZET


  AMELYBEN FELKERESEM PULYKAPIPIT ÉS JÓCSONTOT. TITKOS ÜGY, DE AZÉRT ELMONDOM


  Tudjátok, ugye, hogy Pulykapipi és Jócsont már nagy mackók, de azért barátaim. Ha találkozunk, mancsolunk.


  – Vagyis – mondtam Pulykapipinek és Jócsontnak – ez igazán titkos ügy ...


  A titkos ügy pedig az, hogy Panasz Muki nagyon gyáva, Daginak pedig folyton az evésen jár az esze, tehát torkos.


  – Valamit ki kellene találni – mondtam a mackóknak –, hogy Panasz Muki ne legyen olyan gyáva, és Dagi ne legyen olyan torkos. – Beszéltem a becsületszövetségről is. Ebben hárman vagyunk: Dagi, Panasz Muki és én.


  – A becsületszövetségben – jelentette ki Jócsont – nem lehet benne az, aki torkos vagy gyáva.


  – Nem lehet benne – feleltem –, de mégis benne van.


  – Hát ez baj – vakarta meg a buksiját Pulykapipi. – Valamit ki kell találni, de most nem jut eszembe semmi.


  – Nekem sem – mondta Jócsont.


  – Vagyis – tettem hozzá én – várjunk, míg eszetekbe jut valami, és akkor kitaláljuk.


  Hallgattunk.


  – Hopp – mondta később Pulykapipi –, már megvan! De ez még titkosabb ügy. Ezért nem is beszélek róla egy szót sem. Van egy jó tervem, de nem árulom el, hogy mi az a terv.


  Nagyon szerettem volna tudni, mire gondol, de Pulykapipi csak ennyit mondott:


  – Tudod, Brumi, mi az a színielőadás?


  Akkor még nem tudtam.


  – Délután gyere el hozzánk – mondta Pulykapipi. – És majd hozd el Panasz Mukit és azt a Dagit, de csak holnap vagy holnapután. Ha már megcsináltátok a leckéteket.


  Délután tehát elmentem Pulykapipihez. Pulykapipi mamája megölelt.


  – Játsszatok csak – mondta –, de ne legyen rendetlenség!


  Elhatároztam, hogy nem lesz rendetlenség. De később mégis volt rendetlenség. Ugyanis Pulykapipi kapott a mamájától egy lepedőt. A szobában két szekrény áll egymás mellett, és Pulykapipi a lepedőt kifeszítette a két szekrény közé.


  – A lepedő az ágyra való, és nem két szekrény közé – mondtam, mert nem akartam, hogy rendetlenség legyen.
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  Pulykapipi – szokása szerint – rögtön mérges lett.


  – Ne szólj bele – mondta –, mert éppen ez a titkos ügy. Vagyis ez itt nem lepedő, hanem színpadi függöny. És a két szekrény közt van a színpad. És mi hárman kijövünk a függöny elé, és mi leszünk a színészek.


  Nagyon örültem, hogy én is színész leszek.


  – És mit csinál a színész? – kérdeztem.


  – Beszél – magyarázta Jócsont –, és akik hallják, azoknak tetszik.


  – De én tudok beszélni lepedő nélkül is – mondtam. – Akkor is színész vagyok?


  – Buti vagy – felelte Pulykapipi –, de azért te leszel a méh!


  – Nem lehetek méh – feleltem –, ha egyszer színész leszek ...


  – Tudod mit – mondta Jócsont –, éppen azért lehetsz méh, mert színész vagy, és azt játszod, hogy röpködsz, mint egy méhecske. Vagyis ez lesz a szereped a színielőadásban. És folyton ezt mondod majd: „Züm, züm”, akárcsak egy igazi méh, mert ez lesz a szereped. Vagyis a nézők azt hiszik, hogy méh vagy, és nagyon nagy fullánkod is van, és ezzel szúrsz.


  Így is történt, szóról szóra. Pulykapipi elmondta, miről szól a színdarab. Van benne egy boszorkány, aki nagyon torkos. És van egy mackó, az pedig nagyon gyáva. És van egy méh; a méh folyton röpköd, és közben ezt mondja: „Züm, züm.” Pulykapipi lesz a boszorkány, Jócsont a gyáva mackó, és mint már hallottátok, én leszek a méh.


  A színdarab végén – így beszéltük meg – a boszorkány leszokik a torkosságról, ezért aztán visszaváltozhat Pulykapipivé, vagyis mackóvá. Mert azt elfelejtettem elmondani: azért lett belőle boszorkány, mert nagyon torkos volt. A gyáva mackó is bátor lesz a színdarab végén, mert nem fél tőlem, a méhtől és a boszorkánytól sem.


  Pulykapipi buksijára húzta a papája szőrmekucsmáját, felvette a mamája régi pongyoláját, és egy seprűnyélen lovagolt. Vagyis így lett boszorkány. Jócsontnak folyton remegnie kellett, nekem pedig egy hosszú papirost ragasztottak az államra, ez volt a fullánk, miután én vagyok a méh a színdarabban.


  Ahogy Pulykapipi elmondta a szerepeket, megtanultuk. Vagyis először Pulykapipi lép ki a függöny elé, és ezt mondja:


  – Én vagyok a vasorrú bába. Jaj de nagyon szeretnék egy kis mézet nyalogatni!


  Akkor kilépek én a lepedő elé, és azt mondom:


  – Züm, züm, most itt repülök én, a méhecske, de nagy fullánkom van, tőlem félni kell!


  Akkor kilép Jócsont is a függöny elé, és ezt mondja:


  – Éppen erre mentem, hát jaj, mit látok? Itt van egy boszorkány, meg itt repül egy méh. A boszorkánytól is félek, de a méhtől is, mert megszúr. Jaj, hová bújjak, hogy észre ne vegyenek? Nagyon félek, mert nagyon gyáva vagyok.


  Ekkor Pulykapipi mint boszorkány rákezdi:


  – Itt van egy mackó, bizonyára van nála méz! Elveszem tőle, és megeszem! Vagy pedig megnézem, merre repül a méh, hátha a mézeskaptár felé, ahol a többi méh van, mert ott találok sok mézet is. Elveszem tőlük, és megeszem. Mert folyton csak a mézen jár az eszem.


  Pulykapipi felszólított ezután, repüljek a boszorka felé, mintha meg akarnám szúrni a fullánkommal. Akkor majd Jócsont nyafizni fog, hogy jaj, jaj, a méh először a boszorkányt szúrja meg, azután bizonyosan őt, Jócsontot, mert a méh szeret szurkálni. Végül is Pulykapipi ezt fogja mondani a függöny előtt, vagyis hogy a nézők jól megértsék: – Én, a boszorkány, mától kezdve nem leszek torkos. Sőt. – Utána pedig Jócsont ezt mondja: – Én pedig többé nem leszek gyáva, sőt. Nagyon bátor leszek.


  És akkor ismét én következem majd, és ezt mondom: – Most már majdnem vége az előadásnak. Tudjátok meg, hogy én mint méh nem szúrom meg Pulykapipit, mert nem igazi boszorkány, és nem is torkos. Züm. És nem szúrom meg Jócsontot sem, mert nagyon bátor. Züm. És ti is, nézők, vagyis Dagi és Panasz Muki, ne legyetek torkosak, és ne legyetek gyávák. Ezzel a színielőadásnak vége, legyetek szívesek, tapsoljatok. Mi pedig meghajolunk, és bemegyünk a függöny mögé.


  – Vagyis ezt mind jól megbeszéltük, s Jócsont még hozzátette:


  – Mondd meg a barátaidnak, hogy a színielőadás csak a lecketanulás után következik. Aki nem tanulja meg a leckéjét, az nem vehet részt a színielőadáson.


  Ezzel a fejezetnek vége. Mert reggel iskolába megyek, és délután otthon tanulok. Mert csak akkor vehetek részt a színielőadáson. A többit mindjárt elmondom.
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  TIZENHARMADIK FEJEZET


  AMELYBEN MEGKEZDŐDIK A SZÍNIELŐADÁS. DAGI ÉS PANASZ MUKI A NÉZŐK. KÖZBESZÓLNI NEM SZABAD


  Másnap reggel elindultam az iskolába. Az úton találkoztam Dagival.


  – Szervusz, Dagi – mondtam neki. – Délután nagy meglepetés lesz, ha megcsináltad a leckédet. Vagyis elviszlek téged is, Panasz Mukit is színielőadásra. Egy függöny előtt játsszunk nektek, és ti lesztek a nézők.


  – És kapnak a nézők mézet? – kérdezte Dagi. Nem feleltem neki, mert eszembe jutott, éppen arról szól a színdarab, hogy milyen rosszul jár az, aki torkos. Az iskola kapujában szembe jött velünk Panasz Muki, neki is elmondtam, hogy délután megnézheti az előadást. – Én – tettem hozzá – méh leszek, züm, züm, nagy fullánkkal, züm, züm.


  – Jaj, jaj – nyafizott rögtön Panasz Muki –, mit csinálsz a nagy fullánkoddal? Talán meg is szúrsz valakit, és az a valaki éppen én leszek? Legyél inkább bohóc a függöny előtt, mert a bohócnak nincs fullánkja. Vagy legyél inkább légtornász, mert a légtornásznak sincs fullánkja.


  – Züm – mondtam Panasz Mukinak –, eljössz az előadásra?


  Kicsit törte a buksiját.


  – Züm, eljövök! – mondta aztán.


  Nagyon izgatott voltam egész délelőtt, de azért jól tanultunk. Dagit megdicsérte a tanító néni, mert Dagi nagyon szépen írt. Panasz Mukinak megsimogatta a buksiját, mert rendben volt a füzete. Ekkor mellém lépett a tanító néni. Olyan izgatott voltam, hogy véletlenül leestek a színes ceruzáim. Sajnos, szanaszéjjel gurultak.


  – Szedd össze, Brumi – mondta a tanító néni. És ekkor így feleltem, mert még mindig a színielőadásra gondoltam: – Azonnal összeszedem, tanító néni kérem, züm.


  – Züm? – csodálkozott a tanító néni. – Mit jelent ez a züm?


  – Csak délutánra érvényes – feleltem. Aztán eszembe jutott valami. Az, ha most elmondom a tanító néninek, hogy mit fogunk előadni, akkor Dagi és Panasz Muki megtudja, hogy miért tartunk színielőadást. És akkor nem lesz meglepetés. Ezért ránéztem a tanító nénire és ezt mondtam: – A züm meg még sok minden: titkos ügy. De csak ma. Holnap, ha sikerül majd, akkor elmesélem.


  – Jól van, kis Brumi – mondta a tanító néni –, tudom, hogy jó kis bocs vagy. Vagyis nem rosszalkodsz soha. Tehát nem kérdezem, mi az a züm, bizonyosan nincs a züm körül semmi rossz. És ha akarod, majd holnap elmeséled a zümöt meg a többi dolgot. Most ülj vissza a helyedre, és tanuljunk tovább.


  Nagyon örültem, hogy a tanító néni tudja rólam, hogy nem szoktam rosszalkodni. Holnap talán elmesélem neki is és az osztálynak is a színielőadást, sőt a becsületszövetséget is. És a becsületszövetségbe bevesszük a legjobb bocsokat, és mindannyian mancsolunk arra, hogy jók leszünk. És ha sokan leszünk a becsületszövetségben, akkor kapitányt is választunk. Dagi jó lenne kapitánynak, azt hiszem. De még nem bizonyos, mert még nem választottuk meg. De erről majd később beszélek, mert éppen csengettek, és hazaindulunk az iskolából.


  Délután korán elmentem Pulykapipihez. Még egyszer elismételtük, mit fogunk mondani a függöny előtt. Jócsont keménypapirosból egy hosszú darabot vágott le, fullánknak. Majd mikor megkezdődik az előadás, a papírfullánkot ráerősítjük az államra. A papírfullánk egyik oldalára ráírta: „Ez fullánk.” A másik oldalára meg ezt: „Vigyázz! Szúr!”


  Aztán megérkezett Dagi és Panasz Muki. Négy széket tettünk a lepedő-függöny elé, hogy leülhessenek a nézők. Dagi és Panasz Muki el is helyezkedtek, de bejött Pulykapipi anyukája is.


  – Tátá-tátá – mondta a függöny mögött Pulykapipi. – Tá-tá, már kezdődik az előadás! – Felvette a szőrmekucsmát, magára húzta a pongyolát, és seprűnyélen lovagolt. Kilépett a függöny elé.


  – Tisztelt nézők – mondta –, én vagyok a nagyon torkos boszorkány.


  – Jaj! – kiáltott fel Panasz Muki. – Félek ettől a torkos boszorkánytól.


  – Csend legyen! – kiáltotta Jócsont a függöny mögött. – Az előadást nem szabad zavarni. Különben is – folytatta, és ő is kilépett a lepedő elé – én is nagyon félek ettől a boszorkánytól, mert gyáva vagyok.


  Ahogy megbeszéltük, gyorsan a függöny elé léptem.


  – Züm – mondtam –, züm, én vagyok a méh! Nagy fullánkom van, és mivel ti már tudtok olvasni, el is olvashatjátok, hogy ez fullánk, és hogy szúr!


  – Nem akarom, hogy megszúrjanak! – kiáltotta ismét Panasz Muki. De én gyorsan leszóltam a színpadról:


  – Dehogy szúrlak meg, kedves Panasz Muki, bár méh vagyok, züm, züm. Inkább ezt a torkos boszorkányt szúrom meg, mert folyton mézet akar nyalogatni.


  – Úgy van – mondta erre Pulykapipi –, engem fog megszúrni a kis Brumi, vagyis a méh, hogy leszokjam a torkosságról. De ez még csak később következik. Most légy szíves, kedves Jócsont, félj nagyon tőlem is, a méhtől is.
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  – Igaz – folytatta Jócsont –, el is felejtettem: én vagyok az, aki didiridi, jaj, de fél! Remegek, didiridi! Olyan gyáva vagyok, hogy szégyellem magam. Jaj, mit csináljak, didiridi?! Ha ti is ilyen gyávák volnátok, mint én, akkor ti is szégyellnétek magatokat. Ha Panasz Muki is ilyen gyáva volna, ő is nagyon szégyellné magát. Személyesen.


  – Én nem félek – kiáltott ekkor közbe Panasz Muki. – Sőt. Tudom, hogy a méh a színpadon a kis Brumi, és ezen felmegyek a színpadra, és megvédem őt a boszorkánytól.


  – Várj! – mondta Pulykapipi. – Még ne védd meg tőlem. Mert nekem még előbb nyafognom kell egy kis mézért.


  – Nem kell nyafogni! – Most Dagi szólt közbe. – Sem mézért, sem cukorért. Buta boszorkány vagy, ha folyton ilyesmin jár az eszed. Megérdemelnéd, hogy ez a Brumi-méh megszúrjon a papirosfullánkjával, hogy máskor ne légy torkos.


  – Nézők! – mondtam ekkor én. – Züm. Vagyis az előadásnak rögtön vége. Megfogadod, boszorkány, hogy többé nem leszel torkos?


  – Megfogadom! – mondta Pulykapipi.


  Ekkor Dagi ismét felkiáltott:


  – Sőt. Én is megfogadom!


  Én folytattam:


  – Züm. És most már Jócsont sem fél, és Panasz Muki is bátor lesz. Ezzel az előadásnak vége!


  Visszamentünk a függöny mögé. A nézők tapsoltak. Még egyszer kimentünk a függöny elé, meghajoltunk.


  Ezzel a fejezetnek vége, mert előadás után uzsonnáztunk. Kalácsot is kaptunk.
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  TIZENNEGYEDIK FEJEZET


  AMELYBEN ELMONDOM A TANÍTÓ NÉNINEK A ZÜMÖT. KAPOK EGY SZÁNKÓT, HOGY LEGYEN, HA MAJD LEESIK A HÓ, DE MÉG NEM HULL A HÓ. KI A FŐELNÖK?


  Másnap reggel anyácskám költögetett: – Kelj fel, Brumi! – Kiugrottam az ágyból. Gyorsan mosakodni, öltözködni, reggelizni, hogy el ne késsem az iskolából. Még sohasem késtem el.


  Az iskolában számoltunk. Nagyon szeretek számolni. A számokat is szeretem, az egyes olyan szép egyenes, a kettes olyan szép görbe, a hármas még szebben görbül, a négyes megint egyenes, az ötösnek pocakja van, a hatosnak is, csak másképp, a hetes egyenes, a nyolcasnak feje van, a kilencesnek még nagyobb feje van, a tízes meg egy egyenes egyes és egy kör.


  Tízpercben hozzám lépett a tanító néni. Azt kérdezte, mi volt az a züm.


  – A züm – feleltem a tanító néninek – én voltam. – És elmeséltem a színielőadást.


  – Jó játék – mondta a tanító néni –, de elég volt belőle. Azt hiszem – tette hozzá –, Dagi is, Panasz Muki is tanult az előadásból. A becsületszövetség is tetszik nekem – mondta azután –, légy szíves, Brumi, beszélj erről az osztályban, ha majd elcsöngették a tízpercet.


  Elhatároztam, hogy beszélni fogok a becsületszövetségről, ha majd elcsöngették a tízpercet.


  Közben azonban a folyosón hozzám szaladt Dagi. Bárcsak ne szaladt volna hozzám! Nagy szelet vajas-mézes kenyér volt a kezében, és ezt mondta:


  – Ide süss! Látod ezt a nagy szelet vajas-mézes kenyeret? Hát tudd meg, hogy ha akarom, megeszem, ha akarom, nem eszem meg. Mert már nem vagyok torkos!


  – Nem akarod megenni? – kérdezte Panasz Muki, aki mellettünk állt. – Mert – folytatta – ha véletlenül nem akarod megenni, Brumi lesz szíves, és megeszi helyetted.


  – Nem – vágtam közbe –, én nem eszem meg, mert már tízóraiztam.


  – Jaj, jaj – nyafizott Panasz Muki –, itt van egy nagy szelet vajas-mézes kenyér, és senki sem akarja megenni! Mert Dagi, ha akarja, megeszi, ha akarja, nem, és most úgy látszik, nem akarja! Jaj, jaj!...


  – Ne nyafizz folyton – szólt rá Dagi –, majd csak történik valami a kenyeremmel. Például: megeszem. Mert ha torkos nem is vagyok már, tízóraizni azért kell. Ezért úgy határoztam, hogy mégis megeszem a kenyeremet.


  Ekkor már csengettek. Bementünk az osztályba. Az ajtónál tülekedés támadt.


  – Panasz Muki! – kiáltott Dagi. – Ne tolakodj! Mert aki bent van a becsületszövetségben, az nem tolakszik. Sőt.


  Nem tolakodtunk. Leültünk a helyünkre.


  – Brumi! – szólított fel a tanító néni. – Most beszélj nekünk a becsületszövetségről.


  Felálltam a helyemről. Minden bocs engem nézett.


  – Jaj, jaj – nyafizott ebben a pillanatban Panasz Muki –, leesett egy gomb a nadrágomról, és ha most felállók, le fog esni a kis nadrágom!


  Egy másik bocs is felkiáltott:


  – Nagyon jó! Megkeressük a gombot, és jó lesz gombfocinak. Sőt. Ha akarod, Panasz Muki, leszakítjuk a többi gombodat is, és akkor teljes gombfocink lesz...


  – Nem akarom, hogy leessen a nadrágom – nyafizott Panasz Muki, és hozzátette: – És azt sem akarom, hogy az iskolában gombfocizzunk. Mert az iskolában tanulni kell...


  – Csend legyen – szólt a tanító néni. – És, Panasz Muki, ne fészkelődj. Majd tízpercben fölvarrom a gombodat... Halluk most a kis Brumit.


  – Beszélj, Brumi.


  Ekkor eszembe jutott valami. Az, hogy beszéljen a becsületszövetségről Dagi. Ezért azt mondtam:


  – Kérem a tanító nénit, hogy Dagit szólítsa fel, mert ő sokkal jobban tudja a becsületszövetséget.


  De Dagi rögtön közbeszólt:


  – A legjobban tudja Panasz Muki!


  – Én nem beszélhetek – nyafizott Panasz Muki –, mert ha felkelek, leesik a nadrágom.


  Aztán mégis ő beszélt. Egyik mancsával ugyanis fogta a nadrágját, hogy le ne essen. Ezt mondta:


  – Jók leszünk. Megígértük egymásnak. Vagyis mindig igazat mondunk. Tehát nem is esik le a nadrágom. Ide nézzetek, bocsok – és Panasz Muki felemelte mind a két mancsát –, nem is szakadt le a gombom! Vagyis az előbb nem mondtam igazat. De aki füllent, az nem lehet benne a becsületszövetségben. És reggel rendesen fel kell kelni. És jól kell tanulni. És Dagi nem torkos már, mert aki torkos, az nem lehet benne a becsületszövetségben. És én pedig... – folytatta Panasz Muki, de aztán elhallgatott. Rám nézett, majd Dagira.


  – És? – kérdezte a tanító néni. – Halljuk!...


  Jelentkeztem.


  – Még tudok valamit – mondtam, amikor a tanító néni felszólított. – Azt is tudom – folytattam –, hogy Panasz Muki sem gyáva, amióta benne van a becsületszövetségben. Vagyis nem fél, és nem nyafizik folyton. Nagyon bátor bocs lett belőle.
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  – Igaz ez? – kérdezte a tanító néni Panasz Mukitól.


  Mindig az igazat kell mondani – felelte Panasz Muki. – Vagyis, tanító néni, kérem, már nem vagyok olyan gyáva, mint voltam, de még nem vagyok igazán bátor. És még sokszor nyafizok.


  Ekkor újra én jelentkeztem.


  – Eszembe jutott valami – mondtam –, de közben elfelejtettem. Pedig érdekes dolog jutott az eszembe.


  – Megvárjuk – mondta a tanító néni –, míg újra eszedbe jut ez a nagyon érdekes dolog.


  – Kicsit kell csak várni – feleltem –, mert amikor eszembe jut az, amit el akartam mondani, úgyis rögtön elmondom. És már eszembe is jutott...


  – Halljuk – mondta a tanító néni.


  – Először is az – kezdtem –, hogy anyukám ígért nekem egy szánkót, ha jól tanulok. De még most nem kell a szánkó, mert még nem hull a hó. Aztán az jutott eszembe, hogy minden jó kis bocs legyen benne a becsületszövetségben. Ha egy bocs intőt kap vagy rendetlenkedik, az majd nem lesz benne...


  – És kell egy főelnök! – kiáltott közbe Dagi.


  – Minek főelnök? – kérdeztem.


  – Azért – mondta gyorsan Dagi –, hogy legyen.


  – Legyen a főelnök a tanító néni! – kiáltotta ekkor Panasz Muki. – Úgy szeretném, ha a főelnök a tanító néni lenne! Éljen a főelnök!


  – Nem – szólt most közbe mosolyogva a tanító néni –, én nem leszek főelnök. Ti, jó kis bocsok, válasszatok egy kapitányt, azt sem bánom, ha főelnöknek nevezitek. De ti magatok közül válasszátok meg. Ki legyen hát a főelnök?


  Ekkor ismét eszembe jutott valami:


  – Legyen a becsületszövetség főelnöke Panasz Muki.


  Mindenki rám nézett. A bocsok nagyon csodálkoztak, csak Panasz Muki hajtotta le a buksiját. Dagi pedig hátba vágott. Nem nagyon, de hátba vágott.


  – Miért éppen Panasz Muki legyen a főelnök? – kérdezte tőlem halkan. Aztán jelentkezett.


  – Tanító néni, kérem, ne Panasz Muki legyen a főelnök. Inkább a kis Brumi, mert ő se nem gyáva, se nem torkos, jól tanul, és még soha nem kapott intőt.


  Ekkor a bocsok is sorban jelentkeztek.


  – Legyen a kis Brumi a főelnök. Őt akarjuk! És ha esetleg később rossz lesz, akkor majd megválasztjuk Panasz Mukit főelnöknek. De addig legyen csak a kis Brumi.


  – Éljen! – kiáltotta Panasz Muki is.


  – No, Brumi – mondta a tanító néni –, hallottad, mit akarnak a bocsok? Te leszel a kapitány a becsületszövetségben. Jó lesz?


  Nem tudtam rögtön felelni, mert semmi sem jutott az eszembe.


  – Én nem tudom, mit kell csinálni egy főelnöknek, akit úgy is hívhatunk: kapitány – mondtam halkan. – Vagyis én nem lehetek főelnök.


  – Mit kell csinálnod? – válaszolta a tanító néni. – Megmondom, Brumi. Ugyanazt kell csinálnod, mint a többieknek. Vagyis légy mindig nagyon jó kis bocs. És akkor a többiek látják, hogy a főelnök milyen jó, és a többi bocs is arra törekszik, hogy ugyanolyan jó legyen, mint te. Érted?


  – Értem – mondtam. Nagyon boldog lettem. Én vagyok a főelnök az első osztályban. Elhatároztam, hogy nagyon jó kis bocs leszek.


  – Éljen a kis Brumi! – kiáltotta Dagi. És az egész osztály utána kiáltotta: – Éljen, éljen, éljen!


  Ekkor csengettek. Kimentünk a folyosóra. Dagihoz léptem.


  – Kérlek, Dagi – mondtam neki –, most már edd meg szépen a vajas-mézes kenyeredet, amit az elmúlt szünetben nem ettél meg. Mert most már bizonyára nagyon éhes vagy. És ha valaki éhes, és azért eszik, az nem torkos. És te, Panasz Muki – fordultam Panasz Mukihoz –, máskor ne nyafizz, hogy leesik a kis nadrágod, amikor nem is igaz. Sőt egyáltalán ne nyafizz!


  – Igenis, főelnök – válaszolt Panasz Muki.


  – Igenis, főelnök – mondta Dagi is, és beleharapott a tízóraijába. Aztán hátba vágott. Persze nem nagyon, de hátba vágott. Nem baj, barátok vagyunk.


  Ezzel a fejezetnek vége. Sietek haza, hogy elmondjam anyácskámnak: én lettem a főelnök, a főelnök, jaj de érdekes! Legyetek jók, ezt üzenem nektek. És a főelnöknek szót kell fogadnotok!
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  TIZENÖTÖDIK FEJEZET


  AMELYBEN MÁR ESIK A HÓ. HÁROMSZEMÉLYES SZÁNKÓ. SÁRGARÉPA ÉS A HÓTÜNDÉR


  Eleltelt egy hét. Sétáltunk Dagival és Panasz Mukival.


  – Megkaptam a szánkómat – meséltem barátaimnak. – Mert anyukám azt mondta, hogy nemsokára leesik a hó, hiszen már nagyon hideg van. És akkor elvisz a Mackóhegyre, van ott egy szelíd lejtő, onnan leszánkózom. Hahó, elindul a szánkó, és repül velem lefelé, jaj de jó lesz! Az utcán pedig magam után húzom a szánkót egy kis vékony kötélen, úgy indulunk a Mackóhegyre, és amikor anyukám ezt mondja: „No, Brumi, most már elég volt!” – akkor hazamegyünk, és én megint csak húzom magam után a szánkót.


  – Veled megyek – mondta rögtön Panasz Muki.


  – Én is – szólt Dagi. – Hárman is ráférünk a szánkódra. Az utcán odafelé te húzod egy kis kötélen, visszafelé pedig én.


  – Nagyon jó lesz – folytatta Panasz Muki –, mert amikor az utcán húzzátok a szánkót, akkor én egyedül ülök rajta, és nem megyek gyalog. Vagyis kényelmesen ülök a szánkón, ti pedig húzzátok.


  – Nem – szólt közbe Dagi –, majd felváltva ülünk rajta, és felváltva húzzuk. Csak legyen nagy hó. És akkor a Málnabokor utcától a Méz utca sarkáig én ülök a szánkón, és ti ketten húztok, a Méz utcától a Kalács utcáig ti ketten húzzátok, és én ülök a szánkón, a Kalács utcától a Mackóhegyig pedig én leszek a szánkón, és a kis kötéllel ti ketten húztok engem.


  – Vagyis – mondta Panasz Muki – mindig te ülsz a szánkón, és mindig mi ketten húzunk?


  – Húzhattok felváltva is – nevetett Dagi. – Sőt. Ha egyikőtök elfárad, a másik húzza a szánkót. Nem akarom, hogy nagyon elfáradjatok. És hazafelé is így lesz. Én csak ülök, ti meg húztok. És Panasz Mukit meg a kis Brumit kinevezem motornak, és én kormányozlak benneteket. Vagyis ha azt mondom a motornak: gyorsabban, akkor gyorsabban húztok, ha azt mondom, lassabban, akkor lassabban húztok. Néha azt fogom mondani, megállni, akkor megálltok, utána azt mondom, indíts, akkor kicsit berregtek, ahogy a motor szokott, és elindultok.


  Láttam, hogy Panasz Muki rögtön nyafizni fog. Nem akartam, hogy Panasz Muki nyafizzon. Ezért azt mondtam:


  – Én nem bánom, ha felülsz az én szánkómra, és azt sem bánom, hogy húzni kell majd téged. De ez nem igazságos. Mert hadd üljön fel egyszer-egyszer Panasz Muki is, és akkor mi fogjuk őt húzni, felváltva. A Mackóhegyen pedig, amikor a lejtőn leszalad a szánkó, akkor is csak felváltva ülhetünk rá. Mert a szánkó egyszemélyes. Vagyis kicsi hármunknak. Tehát egy menet az enyém, egy a tied és egy Panasz Mukié. Jó lesz?


  – Jó lesz! – lelkesedett Panasz Muki.


  – Csak tréfáltam – mondta ekkor Dagi. – Persze hogy felváltva ülünk a szánkóra, és felváltva húzzuk egymást odafelé és hazafelé is. Mert így igazságos.


  Nagyon örültem annak, hogy Dagi csak tréfált. Nagyon szeret tréfálni, és ez nem baj. Inkább tréfáljon, de ne legyen önző. Dagi ezután ezt mondta:


  – Én másmilyen szánkót szeretnék, nem olyant, mint amilyen a Brumié. Mert az övé csak egyszemélyes. Nagy szánkót szeretnék, amelyre mind a hárman felférünk. Mondjuk: elöl ül Brumi és mögötte Panasz Muki. Jól megfogózkodik Brumiban, hogy le ne essen...


  – Nem félek – vágott közbe Panasz Muki –, mert már nem vagyok gyáva. És nem is esnék le a szánkóról. Mert jól kapaszkodnék a kis Brumiba...


  – Jó – mondta Dagi. – Harmadiknak pedig én ülnék a szánkóba. De akkor már egy igen magas hegy tetején lennénk. Lenéznénk a magas hegyről, hát lent is minden fehér, csupa-csupa hó, de fa nincsen sehol, úgyhogy a szánkó nem akadhat meg, és nem borulhat fel...


  – Jaj de jó! – szólt közbe Panasz Muki. – Jaj de jó, hogy a szánkó nem akad meg a fában, és az is milyen jó, hogy ez a nagy, háromszemélyes szánkó nem borulhat fel! Mert ha felborulna, akkor mind a hárman kiesnénk belőle, és akkor megütném a lábikómat. Ne is üljünk fel addig erre a nagy háromszemélyes szánkóra, míg jól körül nem nézünk, nincs-e fa a közelben...


  – Ne félj – vette át a szót Dagi –, ha volna egy ilyen nagy szánkónk, alaposan körülnéznénk. Vagyis amikor ott lennénk a hegytetőn, amely sokkal magasabb, mint a Mackóhegy, egyszerre csak azt mondanám: „Legénység, felülni!” És akkor ti ketten hirtelen felültök a szánkóra, utánatok pedig én. „Rajta!” – kiáltanám akkor, és a szánkó siklani kezdene. Jaj, milyen gyorsan siklik! Mi előrehajolunk, a szánkó pedig szinte repül. Le, végig a hegyoldalon, aztán lassít, mert a völgybe érünk. A völgy lapos, és ezért a szánkó később megáll. Hát ahová érünk, ott nagyon sok hó van, egészen friss hó. Kesztyű van a mancsunkon, és nem fázunk, mert ha fáznánk, nem tudnánk hómedvét csinálni.


  – Nem fázunk! – jelentette ki Panasz Muki.


  – Persze hogy nem – folytatta Dagi –, sőt! Sok-sok havat összehordunk, abból először kimintázzuk a hómedve lábát. Jó vastag lábat csinálunk majd, hogy el ne essen. Aztán jó kövér mancsot csinálunk neki hóból, nyakat is és végül egy szép fejet. Csak azon töröm a buksimat, miből csináljunk neki szemet, mert ott a völgyben nincsen szén, és szemet szénből szokás csinálni.


  – Viszünk magunkkal – vágott közbe Panasz Muki.


  – Azt hiszem – mondtam én –, hogy fenyőtobozokat fogunk találni, és akkor fenyőtobozból is lehet a szeme. Mert szénszemmel sem lát igazából, tehát akkor lehet fenyőtobozból, azzal sem lát.


  – De sárgarépánk sem lesz – szomorodott el Panasz Muki.


  – Minek nekünk sárgarépa? – kérdezte Dagi.


  – Jaj – felelte Panasz Muki –, ha nem lesz sárgarépánk, akkor nem tudunk neki orrot csinálni! Márpedig orr nélkül nagyon csúnya lesz. Ki látott ilyent: feje van, szeme van, de orra nincsen? Jaj, jaj!


  – Ez bizony nagy baj. Mit csináljunk? – Dagi megvakarta a buksiját.


  Eszembe jutott valami. Bárcsak ne jutott volna eszembe. Mert ez jutott eszembe:


  – Nincs semmi baj. Mert amikor azon törjük majd a buksinkat, hogy honnan vegyünk sárgarépát, vagyis egy jó nagy orrot, éppen arra jönne a hótündér. Csodaszép fehér ruhát viselne a hótündér, szőke hajában nagy hópelyhek szikráznának. Én meg így szólnék a hótündérhez: „Nagyon jó, kedves hótündér, hogy éppen erre tetszik járni. Ugyanis itt vagyunk mi, bocsok, hárman, és hiányzik nekünk egy orr.” Erre a hótündér ránk nézne, és azt mondaná: „Azt látom, hogy hárman vagytok, bocsok, de azt is látom, hogy mindegyikőtöknek van orra. Vagyis semmiféle orr nem hiányzik nektek.” „Kedves hótündér – mondanám neki –, az igaz. hogy van orrunk, de azért mégis kellene nekünk egy sárgarépaorr.” „Hát melyikőtök akarja, hogy igazi orr helyett sárgarépaorra legyen?” – kérdezné akkor tőlem a hótündér ...


  Itt tartottam a mesében, amikor Panasz Muki hirtelen közbevágott:


  – Nehogy azt mondd majd a hótündérnek, hogy nekem kell a sárgarépaorr! Mert akkor a hótündér széttárja a kezét, és így szól: „Hipi, hipi, hipi!”, és hirtelen előhúz egy sárgarépaorrot, és felteszi az én orrom helyére. És akkor, ha hazamegyünk, anyukám összecsapja a csodálkozástól a kezét, és azt mondja: „Jaj, jaj, mi lett az én kis Mukimmal, sárgarépából van az orra!...” Kérj inkább mást a hótündértől!


  – Csend – szólt Dagi szigorúan. – Most Brumi mesél. És egyáltalán nem azért kér sárgarépaorrot a hótündértől, hogy a tündér kicserélje a te orroddal.


  – De én nemcsak attól féltem – vágott ismét közbe Panasz Muki –, hogy a hótündér kicseréli sárgarépára az én orromat.
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  Éppen úgy kicserélheti a ti orrotokat. És különben is, ha valamelyikünk orrát kicseréli sárgarépára, akkor nem jut a hómedvének... És nem lesz neki orra ...


  – Buti vagy, Panasz Muki – szóltam. – Hiszen én csak mesélek. És most már bánom, hogy elkezdtem.


  – Folytasd csak – mondta Dagi. – Ott tartottál, hogy egy nagy-nagy sárgarépát kérsz a hótündértől. A hótündér erre azt mondja: „Hipi, hipi, hsss!...


  – És akkor előhúz egy vastag sárgarépát a köpenye alól – folytattam. – Ezt a sárgarépát beleszúrjuk a hómedve fejébe, és akkor lesz neki szeme, orra, sőt szája is. A szája egy vonás, ezt rárajzoljuk. Még egy ágat is vágunk, ez lesz a botja. És ott áll majd a völgyben egészen tavaszig, amíg ki nem süt a nap. Mert akkor elolvad.


  – És a hó tündérrel mi lesz? – kérdezte Panasz Muki.


  – A hótündérrel mancsolunk, és azt mondjuk neki: „Köszönjük szépen a sárgarépát, vagyis az orrot.”


  – És nem kérünk tőle három zacskó cukrot, ugye? – kérdezte Dagi.


  Tudtam, hogy Dagi ezt szeretné. Ezért ezt mondtam:


  – Dehogyisnem. Három nagyon nagy zacskó cukrot kérnék tőle. Olyat, amelyben zöld, sárga, kék és lila cukrok lennének.


  – Most meséld azt – mondta gyorsan Dagi –, hogy a hótündér erre azt felelné: „Hipi, hopp!”, s máris a mancsunkban lennének a zacskók.


  – Én vagyok a főelnök – mondtam erre –, s ezért úgy mesélem tovább, ahogy akarom. Vagyis a hótündér rögtön elszomorodna, mikor a három zacskó cukrot kérnénk tőle, és azt mondaná: „Sajnálom, kedves Brumi, de éppen nincs nálam egy szem cukor sem. Vagyis nem adhatok. Szervusztok, bocsok!” És ezzel eltűnne.


  Dagi erre hátba vágott, nem nagyon, de hátba vágott.


  – Úgy kell mesélni – mondta mérgesen –, hogy a tündér nagyon sok cukrot ad.


  Ebben a pillanatban megcsúsztam. Elestem, és nagyon megütöttem a térdemet. Fájt.


  – Mi bajod? – emelt fel a földről Panasz Muki. Dagi pedig felkiáltott:


  – Gyere, vigyük, ahogy a gólya viszi a fiát. Vagyis fogd meg a mancsomat, én pedig erősen megfogom a tiédet, és ráültetjük Brumit.


  Nem akartam, hogy a társaim vigyenek. De mert nagyon fájt a lábam, ezért rájuk támaszkodtam, s így indultunk haza. Ekkor már megdagadt a lábam. Ezért, amint hazaértünk, anyácskám azonnal megmosta a sérülés helyét, és ágyba fektetett. Vizes borogatást is tett a lábamra. Panasz Muki szomorúan nézett rám.


  Anyácskám azt mondta, hogy eljön hozzám a doktor bácsi. A fejezetnek ezzel vége. De ne gondoljátok, hogy nyafizok. És a következő fejezet nem lesz ilyen szomorú.
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  TIZENHATODIK FEJEZET


  AMELYBEN ÁGYBAN FEKSZEM, DE A JÖVŐ HÉTEN ISMÉT MEHETEK ISKOLÁBA. PAPIROSMACKÓK. MIT ÁLMODTAM? NAGYON FURCSÁKAT


  Anyácskám hónom alá dugta a hőmérőt. A hőmérő az első pillanatban nagyon hideg és csiklandoz. Anyácskám megmagyarázta, hogyha a hőmérőn a higany a piros vonal fölé ér – mert a hőmérőben higany van –, akkor ez azt jelenti, hogy lázas vagyok. Nem akarok lázas lenni, mert akkor nem mehetek az iskolába. Anyácskám később megnézte a hőmérőt, a higany a piros vonal alatt volt, tehát nincs lázam. De mégsem mehetek iskolába, mert nagyon fáj a lábikóm, megdagadt. Elszomorodtam. Anyácskám lerázta a hőmérőt, és visszatette a szekrényfiókba. Megérkezett a doktor bácsi.


  – No, Brumi – szólt –, mi bajod?


  – Nekem nincs semmi bajom, doktor bácsi – feleltem.


  – Nincs? – csodálkozott a doktor bácsi. – Hát akkor miért vagy ágyban?


  – A lábam van az ágyban – válaszoltam –, mert a lábam fáj. Én csak azért feküdtem le, mert a lábam énnélkülem nem lehet az ágyban.


  A doktor bácsi barackot nyomott a buksimra, aztán megvizsgált.


  – Nincs semmi baj – mondta anyácskámnak –, egy kis rándulás az egész. Négy-öt napi pihenés, aztán vígan mehet az iskolába.


  Vagyis néhány napig feküdnöm kell. Ismét elszomorodtam. Dagi, Panasz Muki és a bocsok most bizonyosan ott ülnek a padban, írnak a füzeteikbe, vagy hallgatják a tanító nénit. Én meg fekszem és sóhajtozom.


  – Miért sóhajtozol, kis Brumi? – kérdezte anyácskám.


  – Csak – feleltem. Aztán megkérdeztem: – Ugye, a sóhajtozás nem olyan, mint a nyafizás?


  – Nem, nem olyan – válaszolta anyácskám.


  – Mert ha olyan volna – mondtam –, akkor inkább nyafiznék. – Szívesen nyafiztam volna, de én már nagy bocs vagyok, így hát tovább sóhajtoztam.


  Közben láttam az ágyból, hogy anyácskám az ollóval kivág valamit keménypapírból. Nagyon kíváncsi voltam, hogy mi lehet az, ezért abbahagytam a sóhajtozást. Anyácskám aztán ceruzát vett elő, és valamit ráírt a kivágott papírokra. Ugyan mi lehet az?


  Később megtudtam. Anyácskám az ágyamhoz lépett, és letett a takarómra három figurát. Ugyanis három bocsot vágott ki a kartonból, szemet, szájat, orrot rajzolt nekik, sőt fület is. És az egyik figurára ezt írta: „Én vagyok Dagi.” A másikra: „Én vagyok Panasz Muki.” A harmadikra meg ezt: „Ez itt a kis Brumi, de már nem fáj a lába, mert egyáltalán nem sziszeg, amikor a fájós lábára ráteszem a hidegvizes borogatást. Mert ez a kis Brumi tudja, hogy a borogatástól meggyógyul.”


  Elhatároztam, hogy nem fogok sziszegni, amikor anyácskám kicseréli a lábamon a borogatást. Pedig a borogatás hideg.


  – Most pedig – mondta anyácskám – tudd meg, hogy ez a három papírból kivágott bocs ti vagytok: a három barát. Játszhatsz a papírmackókkal, csak el ne szakítsd őket, mert nem vágok ki másikat.


  Elhatároztam, hogy nem szakítom el a papírbocsokat. De kértem egy ceruzát, és Dagi figurájára ráírtam: „Nem torkos.” Panasz Mukiéra pedig ezt: „Nagyon bátor.” Azután arra kértem anyácskámat, hogy vágjon ki a keménypapírból még néhány bocsot, nem azért, mert elszakítottam a meglevőket, hanem mert eszembe jutott valami. Anyácskám ki is vágott a keménypapírból még néhány bocsot, és ezeket is letette a takarómra.


  – Csend legyen! – mondtam ekkor jó hangosan.


  – Mi az? – kérdezte anyácskám.


  – Azt akarom – válaszoltam –, hogy csend legyen az osztályban. És rend és tisztaság! Vagyis: viselkedjetek rendesen! Senki se mozogjon, hanem figyeljetek! – Aztán még hangosabban ezt mondtam: – És csak az beszéljen, akit felszólítok.


  Anyácskám megsimogatta a buksimat.


  – Összevissza fecsegsz, kis Brumi. Talán mégis lázad van?


  – Nincs lázam – válaszoltam anyácskámnak. – És nem is fecsegek összevissza. Csak azért beszéltem jó hangosan, hogy mindenki meghallja. És hogy Dagi is figyeljen... Vagyis ezek a papírbocsok itt a takarómon: ez az osztály. Mert az jutott az eszembe, hogy iskolát játszom, tehát ezek a papírbocsok a takarón legyenek csendben és figyeljenek. Mert az iskolában figyelni kell akkor is, ha a bocsok papírból vannak.


  És te lettél a papírbocsok osztályában a tanító néni? – kérdezte anyácskám mosolyogva.


  – Nem lettem tanító néni – válaszoltam –, mert a tanító néninek nem fáj a lába. Nekem pedig fáj. De játszani így is lehet. Vagyis úgy csinálok, mintha most én lennék az osztályban a hetes. Ezért ezt a papír-Brumit ide fektetem a bocsok elé, és ő fog szólni hozzájuk. Persze majd én beszélek, mert ez a papír-Brumi nem tud beszélni. Csak én. Neki viszont nem fáj a lábikója, mert papírból van, ezért hát elmehetett a papíriskolába.


  A takaró felé fordultam, mancsomba vettem a papír-Brumit, és elváltoztattam a hangomat:


  – Mutasd a füzetedet, Dagi!


  Azután megint elváltoztattam a hangomat, és felkaptam Dagi figuráját, mintha ő mondaná:


  – Tessék, itt a füzetem, ugye, milyen tiszta? Mert én nagyon vigyázok a füzetemre! És ezt írtam bele: Tél van, hideg van, de nem fázom, mert meleg van az iskolában.


  – Jól van, leülhetsz – mondtam a papír-Daginak, és visszatettem a helyére. Utána a papír-Panasz Mukit emeltem fel. – Kedves Panasz Muki – mondtam ismét elváltoztatott hangon –, habár csak papírból vagy, de azért én nagyon-nagyon szeretlek. Mert olyan szomorú lettél, amikor én elestem, és megütöttem a lábikómat. És téged is nagyon-nagyon szeretlek, Dagi, bár te is csak papírból vagy, de mikor igazi voltál, hazasegítettél, és vigyáztál rám. Szívesen mancsolnék veletek, barátaim, de anyácskám nem rajzolt mancsokat a papírfiguráknak, és ezért nem tudunk mancsolni. De azért barátok vagyunk! És titeket, többi bocsok, titeket is nagyon szeretlek, mert jól tanultok, és bizonyos, hogy ti is szerettek engem. Vagyis szeretem az egész iskolát és a tanító nénit is, bár őt nem vágta ki keménypapírból anyácskám. És most felelni fogunk. Én kérdezek, és aki tud felelni, az tartsa fel a mancsát. Csend!


  Ránéztem a papírbocsokra, de egy papírbocs sem nyújtotta fel a mancsát. Mert – hiszen már említettem – anyácskám nem rajzolt mancsot nekik. Most hogyan feleljenek?


  – Majd én kérdezek – mondtam –, és én felelek is helyettetek, papírbocsok! Mert nincsen mancsotok. És beszélni sem tudtok, mert a szájatokat is csak rajzolta az anyácskám.


  – Várj, Brumi – mondta ekkor anyácskám. – Vegyük csak elő az ábécéskönyvedet! Majd én kérdezek, és te felelsz, mintha te lennél Dagi, Panasz Muki meg a többi bocs.


  Közben aztán lassan dél lett, és megebédeltünk. Ebéd után ismét kiraktam a takarómra a papírosztályt, de aztán elálmosodtam. Bárcsak ne álmosodtam volna el. Mert úgy elálmosodtam, hogy rögtön elaludtam. Bárcsak ne aludtam volna el, mert nagyon furcsákat álmodtam. El is mondom.


  Az álom azzal kezdődött, hogy már teljesen meggyógyult a lábikóm, és elindultam az iskolába. Mentem, mendegéltem, és amikor be kellett volna fordulni a Barackmag utcába – tudjátok, ott van az iskola –, hát egy egészen más utcába kerültem. Aztán tovább álmodtam. Azt, hogy egy bácsi így szólt hozzám: „Menj csak tovább ezen az utcán, mert az iskola elvándorolt. Vagyis ha végigmégy ezen a másik utcán, ott látsz majd egy másik, de kisebb utcát, amelyet két tarka macska őriz. Sárga szemük van a macskáknak, és amikor majd meglátnak téged, nyivákolnak. És akkor, kedves Brumi, mondd meg annak a két sárga szemű macskának, hogy te iskolába akarsz menni, ezért engedjenek be abba a kis utcába.”


  Álmomban szót fogadtam a bácsinak, végigmentem az idegen utcán, és megláttam azt a kis utcát, amelyről a bácsi beszélt nekem.


  – Miau, miau – nyivákoltak rám a sárga szemű macskák. Gondoltam, szólok nekik, hogy ne miákoljanak olyan hangosan, mert anyácskám is bizonyosan alszik, és nem akarom, hogy felébresszék. De aztán eszembe jutott, hogy csak álmomban miákol ez a két sárga szemű macska, és ezért anyácskám nem is hallja őket. Vagyis nem ébred fel. Tehát csak annyit mondtam, hogy kedves sárga szemű macskák, szíveskedjetek engem beengedni az utcátokba. Erre a macskák szeme zöldre változott, így jelezték, hogy leléphetek a járdáról, és bemehetek a kis utcába.


  El is indultam, de hiába mentem végig a kis utcán, nem volt ott az iskola. Nem tudtam, hogy mit csináljak, merre is keressem. Mentem, mentem, már nagyon elfáradtam. Végre az utca végén megpillantottam egy különös épületet. Olyan formája volt, mint egy méhkaptárnak. A kapujára pedig ez volt kiírva:


  MÉHISKOLA


  Gondoltam, ha már azt álmodom, hogy látok egy méh-iskolát, akkor be is megyek. Beléptem a kapun.


  – Züm, züm! – hallottam a hátam mögül. A hang irányába néztem, hát egy nagy, de kedves méh állt ott. Azt kérdezte :


  – Hová igyekszel?


  – Ide, az iskolába – feleltem –, mert éppen ezt álmodom.


  – Hányadik osztályba? – kérdezte a nagy méh.


  – Én csak elsős vagyok – válaszoltam –, vagyis az első osztályba szeretnék menni.


  A nagy méh rámutatott egy ajtóra. Az ajtón ez állt aranyos betűkkel:


  ELSŐ MÉHOSZTÁLY

  VAGYIS: REPÜLÉS


  – Itt ugyanis – mondta a méh – repülést tanulnak. Hol a szárnyad? – kérdezte ezután. – Ha nincs szárnyad, nem mehetsz be. Mert a többiek éppen röpködnek, ugyanis nagyon jól megtanulták a röpködést. No – tette hozzá szigorúan –, hát hol a szárnyad?


  – Nekem nincs szárnyam – feleltem a méhnek –, mert Brumi vagyok, vagyis medvebocs. Ha később majd azt álmodom, hogy kinőtt a szárnyam, akkor majd szólok. De most nincs szárnyam.
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  – Sajnálom, Brumi – mondta erre a méh –, akkor nem mehetsz be az első osztályba. Különben is mindjárt csengetnek, és akkor kirepülnek a méhek az osztályból. A tízperces szünetben kint lesznek a kertben, ahol sok virág van, és virágport gyűjtenek. Tehát nem érnek rá, és ezért nem beszélhetsz velük. De ha akarod, ezen a kis ajtón – és egy kis ajtóra mutatott – te is kimehetsz a kertbe. Nagyon sok virág van ott, de ne szakíts le egyet sem, mert a virágokról gyűjtik a méhek a virágport. És abból lesz majd a méz!


  Megköszöntem a nagy méhnek, hogy kimehetek a kertbe, és mindjárt ki is mentem.


  Jaj de szép volt! Csupa piros és fehér virág, nagyon jó illatuk volt. Hát ahogy továbbmegyek, mit látok? Egy gyönyörű, sárga színű tó csillogott a kert közepén. És a tónak mézszaga volt.


  – Brumi – mondta a méh, aki utánam jött a kertbe –, ez itt a Méz-tó. Tehát nem lehet benne fürödni, mert összeragadnál. Hanem adok neked egy kis bögrét, merítsd bele a tóba, finom a méze, kóstold meg. De ne igyál sokat!


  Megköszöntem a bögrét, és belemártottam a Méz-tóba. Tele lett a bögrém aranyszínű mézzel. Ekkor eszembe jutott valami, de bárcsak ne jutott volna az eszembe. Ugyanis arra gondoltam, milyen jó volna, ha most itt lennének a barátaim, Dagi és Panasz Muki. Rögtön megkínálnám őket ezzel a finom mézzel. Hát alighogy ezt gondoltam, a tó szélén megpillantottam Dagit és Panasz Mukit. De nem az igazi Dagit és Panasz Mukit! Hanem a papír-Dagit és a papír-Panasz Mukit. Mégis odakiáltottam nekik:


  – Gyertek gyorsan!... Méz, méz!...


  A papír-Dagi és a papír-Panasz Muki felém futott.


  – Ez a Méz-tó – mondtam nekik –, kérjetek ti is bögréket. Nagyon finom mézet fogunk kóstolgatni.


  De akkor eszembe jutott, hogy anyácskám csak ceruzával rajzolt nekik szájat. Vagyis nem tudják kinyitni a szájukat. És akkor hogyan kóstolják meg a mézet? Elszomorodtam.


  – Muki, Dagikám – mondtam nekik álmomban –, kérlek, legyetek szívesek, változzatok vissza igazi bocsokká. Mert itt a finom méz.


  De nem változtak vissza igazi bocsokká. Jaj, jaj, de szomorú lettem. Én sem kóstoltam meg a mézet, pedig tele volt a kis bögrém. Jaj, jaj, barátaim! Itt a méz, és ti nem tudjátok megkóstolni... Jaj, jaj, és én sem kóstolom meg, mert szomorú vagyok!... Jaj, kedves barátaim, legyetek már igaziak! És szomorúságomban hangosan felkiáltottam:


  – Dagi! Panasz Muki! – És még egyszer: – Dagi, Panasz Muki!...


  – Itt vagyunk – hallottam erre.


  Kinyitottam a szememet – hát Dagi és Panasz Muki az ágyam mellett ül.


  – Nem lehettek itt, barátaim – mondtam nekik -. mert én álmodom, és ti papirosból vagytok. Sőt nem is mondhattátok, hogy „itt vagyunk”, mert csak rajzolt szájatok van.


  – Dehogy van nekünk rajzolt szájunk – mondta erre Dagi. – Rendes szájunk van, olyan, mint neked, a fülünk is olyan, az orrunk is, csak a lábikónk nem olyan, mert nem fáj.


  – Akkor én most ébren vagyok? – kérdeztem.


  – Persze hogy ébren vagy – magyarázta Dagi. – Éppen az előbb nyitottad ki a szemedet, amikor a nevünket kiáltoztad.


  Ekkor eszembe jutott valami. Ha megcsípem Panasz Mukit, és nyafizik, akkor ébren vagyok. Meg is csíptem.


  – Jaj, jaj – nyafizott rögtön –, miért csíptél meg? Nem szeretem, ha megcsípnek.


  – Ne haragudj, Panasz Muki – mondtam –, csak tudni akartam, hogy igazán ébren vagyok-e. Ugyanis azt álmodtam, hogy papirosból vagytok, és nincs szájatok, és ezért nem tudjátok megkóstolni a mézet.


  – Milyen mézet? – kérdezte Dagi.


  – A Méz-tó mézét – feleltem.


  – Merre van a Méz-tó? – Dagi nagyon kíváncsi lett.


  – Hogy hol van? – válaszoltam. – A Torkos utca és a Gyomorrontás utca sarkán. Egy egész tó, tele mézzel! Ugyanis ezt álmodtam.


  – Álmodtad? – kérdezte Dagi. És hozzátette: – Akkor nem olyan nagy baj, hogy nem tudtam megkóstolni a Méz-tó mézét. De azért légy szíves, máskor álmodd azt, hogy én is megkóstoltam, és nagyon ízlett nekem.


  Elhatároztam, hogy legközelebb, ha a mézes tóról álmodom, Dagi megkóstolhatja a mézet, mert azt fogom majd álmodni, hogy van szája. De most ébren vagyok, és hallgatom a barátaimat. Dagi elmondta, hogy mit tanultak délelőtt az iskolában. És megígérte, hogy minden délután eljönnek, és elmondják, mit tanultak délelőtt. És azt is, hogy mi a lecke. Mert a leckét az ágyban is megcsinálhatom.


  – Ugye, már nem fáj olyan nagyon a lábad? – kérdezte Panasz Muki. És hozzátette: – Mert nem akarom, hogy fájjon a lábikód. És ha meggyógyulsz, majd csak esni fog egyszer a hó, és akkor szánkázunk.


  Ebben a pillanatban mind a hárman az ablakra néztünk. És láttuk, hogy hullani kezd a hó. Nagy fehér pelyhek szálltak alá. A szemközti ház teteje nemsokára egészen fehér lett. Dagi az ablakhoz szaladt, és lenézett az utcára.


  – Jaj, milyen nagy hó van! – újságolta.


  Ismét elszomorodtam. A Mackóhegyen is biztosan nagy hó van már – milyen jó volna szánkázni! De én nem szánkázhatok, mert fáj még a lábam. Aztán eszembe jutott valami. Ezt mondtam barátaimnak:


  – Az jutott eszembe – mondtam –, hogy vigyétek el a szánkómat. Holnap aztán elmehettek a Mackóhegyre, mert biztosan van hó ott is. És odafelé húzza a szánkót Dagi, visszafelé Panasz Muki. Vagyis igazságosan húzzátok egymást. Igen, vigyétek csak el az én kis szánkómat.


  Dagi rám nézett, aztán Panasz Mukira. Aztán ismét rám nézett. És ezt mondta:


  – Vagyis kölcsönadod nekünk a szánkódat, mert már esik a hó? Köszönjük szépen. – Dagi végighúzta a mancsát a takarómon, és így folytatta: – Valami eszembe jutott, kedves Brumi barátom. Az, hogy amikor én meg Panasz Muki szánkózunk a Mackóhegyen, te nem leszel velünk. Vagyis fekszel az ágyban, mert még fáj a lábad. Én meg Panasz Muki felváltva csúszunk le a Mackóhegyről, mert egyszer Panasz Muki ül fel a szánkóra, egyszer meg én. Mert így igazságos. És odafelé is felváltva húzzuk egymást. És a szánkó majd repül le a szelíd lejtőn, mi pedig nagyokat kiáltunk, mert nagyon örülünk a szánkózásnak.


  – Igen – vágtam közbe –, ezért vigyétek el a kis szánkómat.


  – Várj – folytatta Dagi –, csakhogy akkor eszünkbe jut, hogy te is mennyire örülnél, ha együtt szánkózhatnál velünk. De fáj a lábad. Ezért nem viszem el a kis szánkódat, és Panasz Muki sem viszi el. Hanem inkább holnap is eljövünk, és elmondjuk, hogy mit tanultunk az iskolában.


  – Jaj de jó – mondta Panasz Muki –, hogy nem visszük el a szánkót! Mert amikor gyorsan leszaladna az az új egyszemélyes szánkó a szelíd lejtőn, én nagyon sajnálnálak, hogy nem vagy velünk, és nyafiznék. Márpedig nem akarok többé nyafizni. És egészen bizonyos, hogy sokáig lesz még hó, és akkor együtt megyünk majd a Mackóhegyre.


  Mancsoltam a barátaimmal. És valami eszembe jutott. Az, hogyha legközelebb álmodom a Méz-tóról, azt fogom álmodni, hogy Dagi is, Panasz Muki is nagy-nagy bögrét kapott. És a tó partján lesz málna is, és egy ház csokoládéból. És én odavezetem a barátaimat.


  Ezzel a fejezetnek vége. Azt kívánom, hogy nektek is ilyen jó barátaitok legyenek, mint Dagi és Panasz Muki.
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  TIZENHETEDIK FEJEZET


  AMELYBEN MEGJELENIK A TÉLAPÓ. NEM ÁRULOM EL RÖGTÖN, HOGY KI A TÉLAPÓ, CSAK AZT MONDOM EL, HOGY ÉN VISELTEM A PIROS KÖPÖNYEGET ÉS A BUKSIMON A PIROS SÜVEGET. NAGY, FEHÉR SZAKÁLLAM VOLT


  Néhány nap múlva meggyógyultam, nem fájt már a lábam. Reggel, amikor anyácskám felkeltett, fürgén ugrottam ki az ágyból.


  – A jövő héten – mondta reggelizés közben anyácskám – jön majd a Télapó. Puttonyában sok-sok cukor lesz, kezében meg virgács.


  – Miért lesz a kezében virgács? – kérdeztem.


  – A virgácsot a rossz kis bocsok kapják – magyarázta anyácskám –, ezért van a Télapónál virgács. A cukrot pedig a jó kis bocsok.


  – Meg kellene mondani annak a Télapónak – mondtam anyácskámnak –, hogy ha eljön hozzánk, ne legyen nála virgács. Sőt. Abban a kezében, amelyikben a virgácsot szokta tartani, abban is legyen egy zacskó cukor. Mert ha eljön hozzánk, nálunk nem talál rossz kis bocsot. Vagyis csak én vagyok itthon bocs, én pedig nem vagyok rossz.


  – Valószínűleg az iskolába látogat majd el a Télapó – felelte anyácskám –, és ott majd megkérdezi a tanító nénitől, melyik bocsnak adjon virgácsot és melyiknek cukrot? Majd a tanító néni megmondja a Télapónak, hogy ki jó és ki rossz. Elindultunk az iskolába. Amikor beléptem az osztályba, Dagi már ott ült a padban. Panasz Muki hozzám szaladt.


  – Szervusz, Brumi! – mondta. – Nagyon örülök, hogy ismét itt vagy! – A többi bocs is körénk gyűlt; mancsoltunk. Nagyon örültem, hogy a bocsok ennyire szeretnek. Én is szeretem őket. Aztán bejött a tanító néni.


  – Szervusz, Brumi – mondta, amikor meglátott –, végre itt vagy! Nem hiányzik senki sem az osztályból, ugye? Most egy kis verset tanulunk. Felírom a táblára, ti pedig szépen másoljátok a füzetetekbe. A vers: Móricz Zsigmond verse.


  A tanító néni aztán ezt írta a fekete táblára:


  JÓ A ROPOGÓ ...


  Jó a ropogó

  Piri mogyoró.

  Mackó uram szereti,

  Bokrában felkeresi.

  Egy tenyere

  Tele vele,

  A másikkal

  Úgy csap bele.


  Meghámozza, lám, lám,

  És bekapja, hám! hám!

  Ha teleszed egy mancsot,

  Vígan eszi és csámcsog.

  Jó a ropogó

  Piri mogyoró.


  - Nekem nagyon tetszik ez a vers – mondta később Dagi. – Mert jó teleszedni a mancsot piri mogyoróval. De kár, hogy mézcukorról nincs szó benne, mert a mézcukor még a piri mogyorónál is jobb.


  Nekem pedig közben folyton Télapó járt az eszemben. Nagyon kíváncsi voltam arra, milyen hosszú a fehér szakálla, és mekkora a puttonya. Azon is törtem a buksimat, hogy hány virgácsot hoz az iskolába és mennyi cukrot. És a Télapó bizonyára nagyon öreg, és a puttonya, ha igazán tele van, nagyon nehéz. Ezért Télapó bizonyára nagyon örül, amikor már szétoszthatja a sok cukrot, mert akkor könnyebb lesz a puttonya. Aztán az is eszembe jutott, milyen jó, hogy Dagiból sohasem lesz Télapó. Mert ha Dagiból egyszer Télapó lenne, akkor folyton belenyúlna a puttonyába, és eszegetné a cukrot. Sokat-sokat tűnődtem ezen, és egyszerre csak felkiáltottam:


  – Dagiból nem lehet Télapó!


  – Miért nem jelentkezel, Brumi – szólt rám a tanító néni –, ha beszélni akarsz? Megtanulhattad volna már, hogy csak akkor beszélhetsz, ha felszólítalak. És mit jelent az, hogy Dagiból nem lehet Télapó?


  – Ez jutott eszembe – válaszoltam a tanító néninek. És nagyon szégyelltem magamat, mert ezt mondtam Dagiról.


  Ekkor csengettek. Kimentünk a folyosóra.


  – Miért nem lehet belőlem Télapó? – kérdezte tőlem Dagi. Nem tudtam, mit feleljek neki. Mert nem akartam azt mondani: azért, mert torkos vagy.


  – Tudd meg – mondta Dagi –, ha akarom, lehetek Télapó, ha akarom, nem. Mert csak nagy fehér szakállt kell növesztenem, amely a földig ér. És akkor én leszek Télapó.


  – És hogy növesztesz nagy fehér szakállt? – kérdezte Dagitól Panasz Muki.


  – Neked megmondom – válaszolta Dagi –, de Bruminak nem. – S ezzel magával vitte Panasz Mukit, és hevesen magyarázott neki. Aztán odakiáltott hozzám:


  – Rád pedig haragszom, mert azt mondtad, hogy belőlem soha nem lehet Télapó. És megkérem Panasz Mukit, hogy ő is haragudjék rád! És megkérem a tanító nénit, hogy ültessen el mellőled egy másik padba, mert haragszom rád. De Panasz Mukit se ültesse melléd, mert őt is megkértem, hogy haragudjék rád, és ha nem haragszik, akkor jól hátba vágom!


  – Jaj, jaj – nyafizott rögtön Panasz Muki –, nem akarom, hogy jól hátba vágj! És azt sem akarom, hogy haragudjál Brumira, és elülj mellőle egy másik padba. Inkább mancsoljunk, mert barátok vagyunk.


  Nagyon elszomorodtam. Igazán nem akartam megbántani Dagit. Ezért feléje nyújtottam a mancsomat. De nem fogadta el. Elfordult tőlem.


  Elcsengették a tízpercet. Visszamentünk az osztályba. Dagi ugyan leült mellém a padba, de rögtön jelentkezett. Még jobban elszomorodtam. Tudtam, hogy most rögtön megkéri a tanító nénit, hogy ültesse el mellőlem. Nagyon fájt, hogy Dagi haragszik rám. Milyen jó barátok voltunk! És most vége. Mindjárt felszólítja a tanító néni, és akkor Dagi elkerül mellőlem. Nem megyünk már hármasban a Mackóhegyre, nem fogunk együtt szánkózni, nem lesznek barátaim, mert egészen bizonyos, hogy Panasz Muki is haragudni fog rám – különben Dagi jól hátba vágja. És Panasz Muki nem szereti, ha hátba vágják. Dagi nyújtogatta a mancsát. Jaj...


  Azonban minden másképp történt. Mert akkor így szólt a tanító néni:


  – Várj, Dagi, téged majd később szólítalak fel. Most mindenki maradjon csendben, mert azt akarom elmondani, hogy a jövő héten eljön az iskolába Télapó. Mi valamennyien bent leszünk a tornateremben, de nem tornázunk, hanem csendben várjuk Télapót. Télapónak nagy fehér szakálla van, majd meglátjátok. A hátán egy puttony, tele-tele zacskókkal. És a zacskókban mindenféle cukor lesz. Ti sorba álltok, és Télapó minden bocshoz odalép majd. És az a bocs, aki jó volt, cukrot kap tőle, aki rossz volt, virgácsot. Persze a jövő hét még messze van, addig igyekezzetek, hogy mindenki jó legyen, mert nagyon szégyellném, ha valaki közületek virgácsot vinne haza...


  – Mindenki jó lesz – zúgták a bocsok.


  Ekkor Dagi ismét jelentkezett. Jaj, most kéri meg a tanító nénit, hogy ültesse el mellőlem egy másik padba!... De Dagi ezt kérdezte:


  – Igaz az, hogy földig érő szakálla van Télapónak? Mert ha a földig ér a szakálla, akkor öreg, és nagyon hamar elfárad. Hiszen puttony is van a hátán, virgácsok a kezében, és szegénynek még azt a nagy szakállát is kell cipelnie. És ha a földig ér a szakálla, én szívesen segítek neki cipelni a szakállát, hogy ne fáradjon el. És Panasz Muki vihetne a virgácsokat, majd Télapó megmondja, melyik bocsnak kell virgácsot adni. Én a cukorosztásnál segíthetnék neki, mert tudom, melyik bocsnak milyen nagy zacskó cukor jár, és melyik bocsra kell haragudni. És az nem kap cukrot. Vagyis én szívesen segítek Télapónak, aki igen öreg és fáradt. És Panasz Muki is szívesen segít neki, én azt hiszem...
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  – Várj, Dagi – mondta a tanító néni. – Majd beszélek Télapóval, és megkérdezem tőle, kell-e neki segítség. De azt hiszem, örül majd neki, ha ti ketten kíséritek. Vagyis Dagi és Panasz Muki ördögöcske lesz. Nem ördögök, mert ördög nem létezik. Csak játékördögöcskék lesztek. Majd papírból kis szarvat ragasztunk a buksijukra.


  – Jaj, tanító néni kérem – jelentkezett Panasz Muki –, ha ördögöcske leszek, félni fogok magamtól! De azért nagyon szeretnék ördögöcske lenni. És már nem is félek, mert csak játékból leszek ördögöcske.


  Hallgattam, hallgattam, hogy mit beszél a tanító néni Dagival és Panasz Mukival, s még szomorúbb lettem. Ők ördögöcskék lesznek, játékból, kísérni fogják Télapót, és reám mind a ketten haragszanak. Talán még Télapó is haragszik rám.


  Ekkor a tanító néni az órájára nézett:


  – Rögtön csengetnek. A bocsok menjenek ki a folyosóra, de te, Brumi, maradj itt. Beszélni akarok veled.


  Megdobbant a szívem. Vajon miről akar velem beszélni a tanító néni? Talán azt is tudja már, hogy a barátaim haragszanak rám. Nagyon izgatott lettem. Dagira néztem, de ő elfordult tőlem. Gondoltam, egy kicsit meglököm, hogy nézzen rám, de éppen csengettek.


  – Brumi – szólt a tanító néni –, gyere ide hozzám.


  S míg a többi bocs kitódult a folyosóra, a tanító néni megfogta a mancsomat, és elvitt a tanári szobába. Becsukta mögöttünk az ajtót, aztán ezt mondta:


  – Brumi, amit most megbeszélünk, azt titokban kell tartani. Érted?


  Elhatároztam, hogy amit a tanító nénivel megbeszélünk, azt titokban tartom. De még nem tudtam, mit kell majd titokban tartani. Aztán megtudtam. A tanító néni kinyitott egy szekrényt, és kivett belőle egy piros köpenyeget. A köpenyen nagy ezüst csillagok voltak és piros gombok. A köpeny szélei pedig fehérek, és a gallérja is fehér. Rögtön arra gondoltam, hogy ez Télapó köpenye. De nem szóltam semmit, mert ezt is titokban kell tartani. Akkor a tanító néni egy nagy-nagy süveget vett elő. A süveg szintén piros volt, a tetején pedig egy nagy fehér gomb. Rögtön gondoltam, hogy ez Télapó süvege, de nem szóltam semmit – mert ezt is titokban kell tartani. Akkor a tanító néni előhúzott egy hosszú fehér szakállt, amely vattából volt, és két vékony szalagon lógott. Rögtön gondoltam, hogy ez Télapó szakálla, de még mindig nem szóltam semmit, mert ezt is titokban kell tartani.


  – Brumi, vedd föl a köpenyt – mondta a tanító néni. Felvettem, a tanító néni begombolta rajtam. Földig ért, úgyhogy nem látszott ki alóla a lábam. A tanító néni azután a szalagokkal a buksimra kötötte a fehér szakállt, aztán a fejemre tette a süveget, de úgy, hogy a süveg eltakarta a szalagokat. Elém tartott egy kis tükröt, de alig hittem a szememnek: teljesen olyan lettem, mint Télapó, de még erről sem szóltam egy szót sem, mert ezt is titokban kell tartani!


  – Vagyis – mondta azután a tanító néni –, Brumi, te leszel Télapó! Színes papírból lesz a puttonyod, és aranyozott virgácsot viszel majd a jobb mancsodban. És most mondd próbaképpen mély hangon: „Brum, brum, bocsok, én vagyok Télapó! Jók voltatok? És jók lesztek?” – Mert majd így fogsz beszélni.


  – Szívesen mondom – feleltem –, hogy brum, brum, bocsok, én vagyok Télapó! És azt is szívesen megkérdezem, hogy: jók voltatok-e, bocsok? És azt is, hogy: jók lesztek-e, bocsok? De eszembe jutott valami, tanító néni kérem. Az, hogy Télapó csak a jövő héten jön el az iskolába, és én addig nem tudok vigyázni a szakállamra. Mert ha most így hazamegyek, és anyácskám cseresznyebefőttet ad ebéd után, akkor piros lesz a befőtt levétől a szakállam. És piros szakállú Télapó nem létezik.


  – Dehogy mégy így haza, Brumi – nevetett a tanító néni. – Vesd csak le szépen a Télapó-köpenyeget. Csak azt akartam látni, hogy jó-e neked, és hogy a szakáll elég nagy-e. Majd a jövő héten, amikor a Télapó-ünnepség közeledik, akkor veszed fel újra. De addig: titok! A titokra pedig vigyázz.


  Elhatároztam, hogy a titokra vigyázok. Nagyon boldog lettem, hogy engem öltöztet fel a tanító néni Télapónak. Alig várom a jövő hetet.


  Ezzel a fejezetnek vége, mert most őrizni kell a titkot. Pszt!
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  TIZENNYOLCADIK FEJEZET


  AMELYBEN VAN EGY KOSÁR CUKOR ÉS MÉG HÁROM SZEM LILA CUKOR. ÉS SAJNOS EGYEDÜL MARADOK A CUKORRAL


  Alig vártam ezt a napot. Ma leszek Télapó. Vagyis – mint a tanító néni elmondta – a tanári szobában ma felveszem a piros köpenyt és a süveget, és a tanító néni rám erősíti a fehér szakállt. Amikor pedig már felöltöztem Télapónak, bejön majd Dagi és Panasz Muki, ők lesznek az ördögöcskék. Nekik szarvuk lesz, és segítenek nekem, a Télapónak. Az én hátamra puttonyt tesz a tanító néni, de a sok-sok cukrot zacskókban egy kétfülű kosárba rakják, ezt a kétfülű kosarat fogják vinni mögöttem az ördögöcskék a tornaterembe, vagyis Dagi és Panasz Muki. Dagi még mindig haragszik rám, ezért nem tudok olyan nagyon örülni annak, hogy Télapó leszek. Pedig nemsokára csengetnek, és akkor máris indulok a tanári szobába.


  Csengettek is. A tanító néni intett nekem. Igen, indulok. Az ajtóban azonban hozzám szaladt Panasz Muki.


  – Én is haragszom rád – mondta –, mert Dagi is haragszik rád. De ez nem komoly. Azért barátok vagyunk...


  Dagi meglátott minket.


  – Panasz Muki! – kiáltotta. – Gyere ide hozzám!


  Ismét elszomorodtam. Tehát Dagi nem akar kibékülni velem.


  A tanári szobában aztán a tanító néni felöltöztetett Télapónak. Amikor már teljesen Télapó lettem, és a puttonyt is rám adta, észrevettem, hogy a szekrény mellett áll a kétfülű kosár, tele átlátszó cukros zacskókkal.


  Akkor kopogtattak.


  – Szabad! – szólt a tanító néni. Dagi lépett be Panasz Mukival. Mind a ketten rám néztek, de nem ismertek fel.


  – Ez Télapó? – kérdezte Panasz Muki. Aztán hozzátette: – Ferde a szakálla!


  A tanáriban volt egy tükör. Felágaskodtam, és megnéztem magamat. A szakállam valóban ferde volt. Sőt nagyon ferde. Ezért így szóltam elváltoztatott hangon:


  Van olyan Télapó is, akinek ferdén nő a szakálla. Azért még lehet jó Télapó! És különben is majd a tanító néni megigazítja, és akkor nem lesz ferde a szakállam. Vagy pedig félrehajtom a buksimat, jó erősen, akkor sem lesz ferde a szakállam.


  – Ferde fejű Télapó – nevetett Dagi.


  A tanító néni éppen szarvakat ragasztott Panasz Mukira. Dagi is kapott szarvakat, és mind a ketten kis kék köpenyt.


  – Érdekes – szólt Panasz Muki, amikor megnézte magát a tükörben –, nem félek magamtól. És Dagitól sem félek, pedig ő is ördögöcske. És Télapón nevetni kell, mert akárhogy hajtja félre a fejét, mégiscsak ferde a szakálla. Sőt nagyon ferde.


  – Csend legyen, Panasz Muki! – szólt rá a tanító néni. Aztán az ablak felé fordított, hogy Dagi és Panasz Muki ne lássa, amikor leveszi rólam a nagy fehér szakállt. Újra megkötötte. Megnéztem a tükörben a szakállam, már nem volt ferde. De csiklandozott.


  Na, Télapó és ti, ördögöcskék, most maradjatok itt – mondta a tanító néni. És hozzátette: – Én lemegyek a tornaterembe, megnézem, hogy ott vannak-e már a bocsok. És ha minden rendben lesz, egy bocsot elküldök értetek. Hármat fog kopogtatni, akkor Télapó kezébe veszi ezt a nagy, aranyozott virgácsot, és elindul. A két ördögöcske pedig megfogja a kétfülű kosár két fülét, és Télapó mögött hozza a cukros kosarat. A tornateremben pedig Dagi majd ezt mondja: „Megjött Télapó! Örüljetek, jó kis bocsok.” Panasz Muki pedig így szól: „Jók voltatok? Télapó tudja, hogy ki volt jó, és ki nem.” Télapó pedig azt mondja: „Itt vagyok, kedves bocsok, és ha megígéritek, hogy ezentúl is jók lesztek, és jól tanultok, akkor kaptok valamit...” Értitek?


  Értettük. Ezzel a tanító néni kiment a tanári szobából. De bárcsak ne ment volna ki! Mert amikor betette maga után az ajtót, Dagi így szólt:


  – Azt lehet tudni, hogy ki az egyik ördögöcske, mert az én vagyok. Azt is lehet tudni, ki a másik ördögöcske, mert a másik ördögöcske Panasz Muki. De azt nem lehet tudni, ki a Télapó, mert szakálla van, és elváltoztatott hangon beszél. De ha felemelem a szakállát, akkor meg lehet tudni, hogy ki a Télapó ... – És ezzel Dagi hozzám lépett. Én azonban az ablak felé hátráltam, és ezt mondtam elváltoztatott hangon:


  – Azt nem lehet tudni, ki a Télapó. Mert titok. Vagyis én vagyok, de ne emeld fel a szakállamat, mert esetleg ismét ferde lesz. És én nem szeretem, ha a szakállam ferde. És a tanító néni is azt mondta, hogy ne áruljam el senkinek, hogy én vagyok a Télapó, mert ezt titokban kell tartani. Vagyis maradj a helyeden, Dagi. És tudjátok meg, te Dagi és Panasz Muki, hogy a szakáll nagyon csiklandoz, mert nem igazi szakáll, hanem vattából van, és a süveg alá, a buksimra kötötte fel a tanító néni. De azért nagyon szép szakáll!


  – Érdekes – szólt most Panasz Muki –, nekem sohasem volt még vattából szakállam. Ezért soha nem is csiklandozott. De ha megnövök, igazi szakállam lesz, csak még nem tudom, milyen színű. Lehet, hogy lila vagy pedig zöld...


  – Zöld vagy lila színű szakáll nem is létezik – vágott közbe Dagi. – Csak a cukrok zöldek vagy lilák. Olyanok, mint ezek itt. – Dagi a kosárhoz lépett. Mint említettem, a kétfülű kosár tele volt cukros zacskókkal. Legfölül egy lyukas zacskó feküdt. Három szem cukor kiszóródott belőle.


  – Érdekes – mondta rögtön Panasz Muki –, három szem cukor kiszóródott. Éppen három. És mind a három cukor lila. Vagyis egyik sem piros, és nem is sárga. Tehát nem kell megkérdezni, hogy kié legyen a sárga, vagy hogy kié legyen a piros.


  – Érdekes – mondtam én is. És elkövettem az első hibát. De ez csak kis hiba volt. Mert ezt mondtam: – Itt van három lila cukor. Biztosan nagyon jóízűek. És mi is éppen hárman vagyunk. Három bocs és három cukor. És Dagi nagyon szereti a savanyú cukrot. Panasz Muki is és Télapó is szokott néha cukrot enni. De most nem eszik. Mert a három cukrot úgy is el tudja osztani, hogy kettő jut Daginak és egy Panasz Mukinak. Mert Dagi jobban szereti a cukrot, mint Panasz Muki...


  Mancsomba vettem a három lila cukrot. A két bocs rám nézett, aztán a mancsomra, aztán megint a cukorra.


  – Nagyon szeretném tudni – mondta Dagi –, hogy ki van a szakáll alatt. Vagyis, melyik bocs ez a Télapó? ... – És Dagi ismét hozzám lépett, hogy felemelje a szakállamat.


  Ebben a pillanatban beszóltak az ajtón.


  – A két ördögöcske jöjjön gyorsan a tornaterembe!


  Dagi és Panasz Muki kiszaladt a tanári szobából. Egyedül maradtam, mancsomban a három lila cukorral. És az jutott eszembe, jó lenne tudni, hogy milyen ízűek. Mert lehet, hogy mind a három szem töltött cukor, de az is lehet, hogy savanyú. Aztán az jutott eszembe, hogy ha egyet megkóstolok., akkor arról az egyről megtudom, hogy a többi töltött-e vagy savanyú, és akkor nem kell azon törnöm a buksimat, hogy a másik kettő milyen. Aztán az jutott az eszembe, hogy nem kóstolhatom meg egyiket sem, mert a cukor nem az enyém, hanem a bocsoké. De ez csak egy kicsit jutott az eszembe. Mert inkább arra gondoltam, hogy én most Télapó vagyok, és olyan hosszú a szakállam, hogy a mellemig ér. Tehát nem én, a kis Brumi tartom mancsomban a cukrot, hanem Télapó. És ha most megkóstolom a cukrot, akkor nem én kóstolom meg, hanem Télapó.


  Nagyon szép cukrok voltak, igazán.


  Már éppen a számba akartam venni az egyik cukrot, amikor ezt gondoltam: „Én csak titokban vagyok Télapó, tehát csak titokban ehetném meg a cukrot. Vagyis ez olyan volna, mintha torkoskodnék. Tehát nem eszem meg a lila cukrokat, hanem beleteszem az egyik zacskóba, és azt a zacskót adom majd Daginak. Mert nagyon szeretem Dagit, ha ő haragszik is rám.”


  Ezért a kosár fölé hajoltam, és felvettem az egyik zacskót.
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  A kis szalagot leoldottam róla, és éppen bele akartam tenni a cukrokat a zacskóba, amikor hirtelen kinyílt az ajtó, és belépett rajta a tanító néni az ördögöcskékkel.


  – Télapó! – kiáltott rám a tanító néni. – Mit csinálsz?


  Ijedtemben elejtettem a zacskót.


  – Télapó nem lehet bent a becsületszövetségben – kiáltotta Panasz Muki –, mert Télapó megdézsmálta a cukrot! És én nem szeretem, ha Télapó megdézsmálja a mások cukrát. Ha nagyon szereti a cukrot, kérjen Dagitól, mert Dagi jószívű.


  Dagi pedig ezt mondta:


  – Nem lehet tudni, hogy ki Télapó. De bizonyos, hogy nem Brumi van a nagy fehér szakáll alatt. Mert a kis Brumi nem dézsmálná meg a cukrot.


  Nagyon szégyelltem magam. Jaj, jaj, most mi lesz? A tanító néni és barátaim most azt hiszik, hogy ki akartam venni néhány szem cukrot a zacskóból. És Dagi amúgy is haragszik rám. Kizárnak a becsületszövetségből. Jaj, jaj! Nem nyafiztam, csak az jutott eszembe, hogy rögtön sírni fogok. Jaj, mit gondol rólam a tanító néni? Én vagyok a becsületszövetség főelnöke, és most mindenki azt hiszi majd rólam, hogy el akartam csenni néhány szemet a cukorból.


  Miért is lettem Télapó? És csak álltam szótlanul. Panasz Muki felemelte a zacskót, aztán felkiáltott:


  – Itt is van három szem cukor!


  – Ami a földön volt – mondta a tanító néni –, azt dobd a szemétkosárba, mert piszkos. És a piszkos cukrot nem szabad megenni. Most pedig siessünk, mert várnak a bocsok. Télapóval majd később beszélek. Most siessünk!


  Kezembe vettem az aranyozott virgácsot, és elindultam. Mögöttem Dagi és Panasz Muki a kosárral. Jaj de szomorú voltam! Ahogy a tornateremhez közeledtünk, hallottam a bocsok vidám kiáltozását:


  – Jaj de jó, jaj de jó, jön már a kedves Télapó! Jaj de jó!


  Még jobban elszomorodtam. Beléptünk a tornaterembe, s még nagyobb lett a zsivajgás. A bocsok tapsoltak örömükben, körülvettek, és úgy nézegettek:


  – Kedves Télapó, de aranyos vagy! Mit hoztál? Virgácsot vagy cukrot? Télapó, Télapó ...


  Minél vidámabbak lettek a bocsok, annál szomorúbb lettem én.


  Egyszer csak hallom, hogy Panasz Muki azt súgja Daginak, vagyis a másik ördögöcskének:


  – Érdekes! Nézd csak meg jól Télapót. Én úgy látom, hogy tele van a szeme könnyel. Márpedig ha nyafizik, vagyis sír, akkor nedves lesz a szakálla. És nem lesz fehér, hanem szürke. Nagyon érdekes ...


  Erre megfordultam, mert Dagi éppen a hátam mögött állt, és nagyon halkan ezt mondtam:


  – Kedves Dagi, vagyis ördögöcske. Egyáltalán nem érdekes, hogy Télapónak tele van könnyel a szeme. Mert Télapónak egyáltalán nincs tele a szeme könnyel, ezért nem is fog elázni a szakálla. És Télapó nem sír, mert akkor a bocsok megijednének. Mert síró Télapó nem létezik. Hanem nézz meg jobban, és akkor látni fogod, hogy Télapó szeme igazán nincs tele könnyel, hanem az én szemem van tele könnyel, vagyis a kis Brumié, mert én vagyok Télapó.


  Ezzel vége a fejezetnek, mert olyan szomorú lettem, hogy nem tudom folytatni. Alig tudtam megvárni, míg kiosztják a cukrot. És – véletlenül – én nem is kaptam. Ez nem baj. Hazamegyek az anyácskámhoz, és mindent elmondok neki.
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  TIZENKILENCEDIK FEJEZET


  AMELYBEN BEJÖN A CIRMOS AZ OSZTÁLYBA. KIBÉKÜLÖK DAGIVAL ÉS PANASZ MUKIVAL. MIT HATÁROZTUNK EL? RÖGTÖN MEGTUDJÁTOK


  Otthon mindent elmondtam anyácskámnak. Ez nagyon jólesett.


  – Látod – mondta anyácskám –, hibát követtél el. Mert ahogy hallom tőled, először is meg akartad kínálni a barátaidat a szétszóródott cukorral, aztán, mikor egyedül maradtál, meg akartad kóstolni, és harmadszor, mint elmondtad, egy másik zacskóba akartad azt a három szem cukrot betenni.


  – Vagyis három hibát követtem el – mondtam én.


  – Hármat bizony – felelte anyácskám.


  – Elhatároztam – mondtam csendesen –, hogy soha többé nem követek el három hibát. Sőt egyet sem, mert jó bocs szeretnék lenni.


  – Helyes, Brumi, én pedig holnap reggel bemegyek veled az iskolába, és mindent elmesélek a tanító néninek. Azt is, hogy beismerted a hibádat. Elmondom azt is, hogy haragban vagy Dagival és Panasz Mukival. Jó?


  – Én nem vagyok haragban a barátaimmal – mondtam –, ők haragszanak rám. De nagyon szeretném, ha kibékülnének velem.


  Másnap reggel anyácskám elkísért az iskolába. Jó sokáig beszélt a tanító nénivel. Nagyon izgatott voltam. Csendesen ültem a padban, és folyton a tanító nénit néztem. A tanító néni azonban nem nézett rám. Bizonyosan haragszik még. A tízpercben is egyedül voltam, én mentem be elsőnek az osztályba. Leültem a padba, hát a lábam valami puhához ért. Lenéztem a pad alá, és egy nagy cirmos macskát pillantottam meg. Megismertem a macskát: a pedellus bácsié, ott szokott üldögélni a pedellus bácsi fülkéjében. Úgy látszik, a tízpercben besétált az osztályba. Lehajoltam a macskához.


  Kedves cirmos, légy szíves, maradj csendben, mert mindjárt bejön az osztályba a tanító néni. Vagy ha akarod, most még kimehetsz, nyitva van az ajtó. – A macska azonban felelet helyett a lábamhoz dörgölőzött. Ekkor bejött a tanító néni.


  – Bocsok – mondta –, most meséljétek el, hogy éreztétek magatokat tegnap, amikor itt volt Télapó. Várjatok csak... Talán először Brumi fog mesélni Télapóról. Állj csak fel, Brumi.


  Fel akartam állni, de nem tudtam. A cirmos macska ugyanis a lábamon feküdt. Eszembe jutott, ha felállok, akkor a macska felriad, és miákolni kezd. És nem akartam, hogy a cirmos miákoljon az iskolában. Ezért ezt mondtam, de ülve:


  – Nem tudok felkelni a helyemről, tanító néni, kérem.


  – Mi bajod, Brumi? Miért nem tudsz felkelni a helyedről?


  – Nincs semmi bajom, tanító néni, kérem – válaszoltam –, csak nem állhatok fel, mert akkor elmozdul és felébred, és akkor esetleg miákol.


  – Ki ébred fel, és ki miákol? – kérdezte meglepetten a tanító néni.


  – A cirmos – válaszoltam, és lemutattam a pad alá. – A cirmos itt fekszik a lábamon, és alszik. Ha felébresztem, akkor miákol.


  – Ejnye, Brumi – szólt szigorúan a tanító néni –, ki engedte meg, hogy behozd a macskát a tanterembe?


  – Senki sem engedte meg – jelentkezett Dagi –, hogy a cirmos bejöjjön a tanterembe. És nem Brumi hozta be, hanem magától jött be.


  – Érdekes – kiáltotta közbe Panasz Muki –, itt van a cirmos, és senkit sem karmol meg! Ahol mi lakunk, van egy sárga, nyávogós macska, az engem egyszer megkarmolt. Mert nem szereti, ha meghúzzák a farkát. Ezért ennek a cirmosnak se húzzuk meg a farkát, hanem adjunk neki tejet. Nagyon szereti a tejet. És akkor dorombol...


  – Ülj le, Panasz Muki – szólt a tanító néni. Aztán így folytatta: – Brumi, vidd ki a folyosóra a macskát, onnan hazatalál.


  Lehajoltam a cirmoshoz, hogy felébresszem, és azután kivigyem a folyosóra, ahonnan bizonyosan hazatalál. Kihúztam alóla a lábamat, de nem ébredt fel. Szépen megfogtam, erre aztán felébredt, és kiugrott a karomból. Éppen Dagi elé esett a padra, de nem ütötte meg magát. Ekkor Dagi nyúlt utána, azonban a cirmos nagyot ugrott, és máris egy másik padon volt. Az ott ülő bocsok meg akarták fogni, de hiába nyúltak utána, a cirmos átugrott egy másik padra. Éppen arra, amelyikben Panasz Muki ült.


  – Miau! – kiáltotta Panasz Muki. – Most megvagy, te cirmos, és ne félj, mert nem húzom meg a farkadat. Vagyis ne karmolj meg, mert nem bántalak. És ha hazaviszünk, otthon kapsz tejecskét...


  De hiába beszélt Panasz Muki a cirmosnak, a macska megint továbbugrott, a következő padra. Ekkor már a többi bocs is a macska után kapkodott. A bocsok ide-oda szaladgáltak, de hiába, mert a cirmost nem tudták elkapni. Közben miákoltak és nevettek, csak Dagi ült komolyan a helyén.
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  – Elég legyen – szólt most a tanító néni. – Mindenki üljön vissza a padba. És maradjatok csendben. – Úgy is lett. A bocsok leültek és elhallgattak. Ekkor a tanító néni ezt mondta: – Egészen megvadítjátok ezt a kedves cirmost. Szelíden kell vele bánni. Hol van most?


  – Itt van, a lábam mellett – jelentkezett Panasz Muki –, itt kuksol, és nagyon liheg. Mert nem szereti, ha kergetik. És nem fog engem megkarmolni, mert nem félek tőle. Vagyis én már nem vagyok gyáva.


  Panasz Muki ezután kilépett a padból, lehajolt a macskához, és ezt mondta neki:


  – Cic, cicc... figyelj ide, cirmos. Ez itt tanterem, és itt nincs tej. De ha kimégy a folyosóra, majd csak hazatalálsz. És ha megígéred, hogy nem karmolsz meg, akkor megsimogatlak.


  Panasz Muki még jobban lehajolt, és megsimogatta a cirmost. A macska rögtön dörgölőzni kezdett Panasz Muki lábához.


  – Érdekes – mondta Panasz Muki –, ha egyet lépek, akkor a cirmos is lép egyet, hogy közel legyen a lábamhoz, mert szeret hozzám dörgölőzni. Ezért én most szép szelíden az ajtó felé lépegetek, és a cirmos, meglátjátok, majd utánam jön. És amikor az ajtóhoz érek, kinyitom az ajtót, és egy varázsigét mondok. Ez lesz a varázsige: „Miau, hopp, hopp!”, és a cirmos kisétál az ajtón.


  Az osztály kíváncsian nézte Panasz Mukit. Panasz Muki lassan lépegetett az ajtóig, a cirmos pedig ment szépen utána. Ekkor Panasz Muki csendesen kinyitotta az ajtót, és elkiáltotta magát:


  – Miau, miau, hopp! – De a cirmos nem ment ki az ajtón, hanem nagyot ugrott, egyenesen Dagi padjára. Dagi azonban megfogta, és gyorsan kivitte a folyosóra. Vagyis – ez jutott eszembe – a varázsigék nem mindig használnak. Sőt. Mert ha mindig használnának a varázsigék, akkor én is kitalálnék egy nagyon szép varázsigét, hogy a tanító néni ne kérdezze, mi történt tegnap, amikor Télapó voltam. De alighogy Dagi becsukta a cirmos után az ajtót, a tanító néni ismét felszólított. Felálltam a helyemről.


  – Tanító néni kérem – kezdtem –, tegnap majdnem megdézsmáltam Télapó cukrát. De csak majdnem. Mert mégsem ettem a cukorból, hanem bele akartam tenni a kiszóródott cukrokat egy másik zacskóba. Hogy kinek a zacskójába, arról ne beszéljünk, mert ez titok.


  – Jól van, Brumi – mondta a tanító néni –, elmondtad, hogy hibáztál. Ez helyes. Többé ilyet nem csinálsz, ugye? És most mondd meg, miért vagy haragban Dagival és Panasz Mukival?


  Panasz Muki ismét felugrott.


  – Én azért vagyok haragban Brumival, mert különben Dagi jól hátba vág. És nem szeretem, ha jól hátba vágnak. De Brumival nagyon szeretnék kibékülni.


  – Helyes – szólt a tanító néni –, béküljetek ki. Dagi, Panasz Muki és Brumi, mancsoljatok!


  – Szívesen mancsolok – mondta Dagi –, mert már nem haragszom Brumira.


  Nagyon boldog lettem. Kiugrottam a padomból, és összeölelkeztem Dágival és Panasz Mukival. A bocsok pedig tapsoltak. Együtt is indultunk haza a tanítás végén a barátaimmal.


  – Tudom – mondta Dagi útközben –, hogy az én cukros zacskómba akartad tenni a szétszóródott cukrokat. Elmondta a tanító néni.


  – De azt még nem tudja Brumi – szólt gyorsan Panasz Muki –, hogy eltettünk neki a mi zacskónkból négy nagy cukrot, mert tegnap, amikor szakálla volt, a kiosztás után mindjárt hazament, és nem kapott a cukorból. – S ezzel elővett egy kis zacskót a zsebéből. – Itt vannak a szép cukrok -mondta Panasz Muki –, de már csak három szem van a zacskóban, mert egyet megettem. Még reggel megettem, mert később nem lehet. Ebéd előtt nem szabad cukrot enni, mert akkor nem ízlik az ebéd.


  – Ha éppen három cukor van – mondtam –, akkor osszuk szét. Mert mi is hárman vagyunk. – És megkínáltam barátaimat, de nem fogadták el. – Ez a tied, Brumi – mondták.


  Nagyon boldog voltam, de nem a három szem cukor miatt, hanem azért, mert nem haragszanak már rám a barátaim. De ezzel még nem kész. Ismét eszembe jutott, hogy nem lehetek a becsületszövetség főelnöke, hiszen meg akartam dézsmálni a cukrot. Sőt nem is lehetek benne a becsületszövetségben.


  – Mi bajod? – kérdezte Dagi. Látta rajtam, milyen szomorú vagyok.


  – Én nem lehetek a becsületszövetség főelnöke – mondtam szomorúan. – Mert, hiszen tudjátok, meg akartam dézsmálni a cukrot.


  – Én csak akkor eszem mézet – szólt most Dagi –, ha kapok, és ha éhes vagyok. És akkor meg is köszönöm szépen.


  – Aki megjavul – tette hozzá Panasz Muki –, az bent lehet a becsületszövetségben. És aki bent van a becsületszövetségben, az lehet főelnök. Mert megválasztották. Vagyis te, Brumi, bent maradhatsz a becsületszövetségben, mert megígérted, hogy nem leszel többé rossz. És főelnök is maradhatsz, amíg jó vagy.


  Ekkor eszembe jutott valami. Nagyon jó, hogy eszembe jutott. Ezt mondtam:


  – Köszönöm, hogy elhiszitek, hogy én megjavultam, ígérem, hogy mindig jó leszek. De határozzuk el, hogy az lesz a becsületszövetség főelnöke, aki hármunk közül a legjobb bizonyítványt kapja most, a félévi bizonyítvány kiosztásánál.


  – Határozzuk el! – lelkesedett Panasz Muki.


  – És mancsoljunk rá! – örült Dagi is. Mancsoltunk. Ezzel a fejezetnek vége. Nagyon jól fogok tanulni, hátha én kapom a legjobb bizonyítványt. És akkor ismét főelnök lehetek.
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  HUSZADIK FEJEZET


  AMELYBEN PANASZ MUKI MÁS NEVET KAP, MERT EGY NÉNI ELVESZTI AZ ERSZÉNYÉT. HÓCSATA ÉS EGY BETÖRT ABLAK


  Telt-múlt az idő. Szorgalmasan tanulok. Nemsokára, vagyis a jövő héten bizonyítványkiosztás! Jaj de szeretném, ha az én bizonyítványom lenne a legjobb, de azt is szeretném, ha Dagi és Panasz Muki is jó bizonyítványt vinne haza! A bizonyítványkiosztás után téli szünet következik, de aztán ismét járunk iskolába, és az év végén lesz a vizsga. És ha év végén is jó bizonyítványt kapok, akkor elutazom a szüleimmel a Balatonra. De erről majd később beszélek.


  Tegnap azt a feladatot kaptuk, hogy írjuk le, mit láttunk az utcán, amikor délben, tanítás után hazafelé mentünk. Én ezt írtam:


  



  Délben, tanítás után, amikor Dagi, Panasz Muki és a többi bocs is rendesen hazafelé indult, akkor azt láttam, hogy senki sem ugrabugrál, és senki sem futkározik. Vagyis szépen mennek a bocsok, és én is szépen megyek az utcán. Aztán még azt láttam, hogy Panasz Muki talált egy erszényt az utcán, de az erszény nem volt senkié. Ezért Panasz Muki odament a rendőr bácsihoz, és az erszényt odaadta neki, és megmondta, hogy őrizze meg, amíg valaki érte jön. Aztán kiderült, hogy egy öreg néni vesztette el. Keresgélte az utcán, nem találta, és éppen odament a rendőr bácsihoz, és elpanaszolta, hogy elvesztette a fekete erszényét. Nagyon megörült, hogy visszakapta a fekete erszényét, mert benne volt a pénze.


  – Köszönöm, bocsok — mondta nekünk a néni. Meg is simogatta a buksinkat. Én meg azt mondtam a néninek, hogy nekünk, vagyis Daginak és nekem ne köszönjön meg semmit, mert a fekete erszényt Panasz Muki találta meg, úgyhogy simogassa meg Panasz Muki buksiját, többször is.


  – Köszönöm, kis bocs — fordult a néni Panasz Mukihoz, aztán tőlem ezt kérdezte: – Miért hívjátok ezt a rendes kis bocsot Panasz Mukinak? Én inkább Rendes Mukinak nevezném.


  Ezt láttam tegnap az utcán, amikor tanítás után hazafelé mentünk az iskolából.


  Brum Brumi, I. oszt. tanuló.


  



  Aztán, mint rendesen, délután találkoztam a barátaimmal. Dagi rámutatott Panasz Mukira, és megkérdezte:


  – Miért hívjuk Panasz Mukit Panasz Mukinak? Hiszen már régen megjavult. A szánkázásnál is nagyon rendes volt. És jól tanul.


  – Legyen Panasz Mukiból – mondtam én, mert ez jutott eszembe – Rendes Muki. Jó?


  – Nagyon jó – helyeselt Dagi.


  – Jaj de örülök, hogy Rendes Muki lettem! – örült Panasz Muki, vagyis most már Rendes Muki.


  Ekkor benyitott a szobába az unokatestvérem, Pulykapipi és Jócsont. Azt mondták, kérdezzük meg anyukámat, hogy lemehetünk-e a közeli Mogyoró térre. Mert ha lemehetünk, két csapat lesz belőlünk. Az egyik csapatban lesz Pulykapipi és Dagi, a másikban Jócsont, Rendes Muki és én. És hógolyózunk, de arra vigyázunk, hogy a járókelőket ne dobáljuk meg. Anyácskám elengedett, és jól felöltöztetett, hogy meg ne fázzak. Elindultunk, de nekem eszembe jutott, hogy az egyik csapatban csak ketten lesznek: Pulykapipi és Dagi, a másikban meg hárman: Jócsont, Rendes Muki és én. És az is eszembe jutott, hogy ez nem igazságos. De azért lementünk a Mogyoró térre. Nagy hó volt. Alighogy leértünk, egy hógolyó vágódott a buksimhoz. Azt akartam mondani, hogy még nem érvényes, hiszen még nem álltak fel a csapatok. De Pulykapipi ekkor mérgesen felkiáltott:


  – Te kis bocs! Gyere csak ide!


  Odasomfordált hozzánk egy idegen kis bocs. Ő vágta hozzám a hógolyót. Ekkor ismét eszembe jutott, hogy az egyik csapatban ketten vannak, a másikban pedig hárman, és ez nem igazságos. Meg is mondtam Pulykapipinek. így aztán az idegen bocsot bevette a csapatába, úgyhogy mi is hárman voltunk, és Pulykapipiék is. Elkezdődött a hógolyócsata. Repültek a hógolyók, de eleinte sajnos csak a levegőbe. Aztán jobban céloztunk, de mégsem találtuk el egymást, mert elugrottunk a repülő golyók elől.


  – Vigyázz, állj! – vezényelt azután Pulykapipi. És hozzátette, hogy álljunk fel egymással szemben, készítsen mindenki három-három jó hógolyót, de nem nagyot. És amikor azt mondja: „Tűz!”, akkor mindenki megcélozza a szemben levőt, és elröpíti a hógolyót. És akit eltalálnak, az már nem dobhatja el a második és a harmadik hógolyót, hanem kiáll a csapatból. Az a csapat győz, amelyik a legtöbbször találja el a szembenlevőket.


  – Tűz! – kiáltotta Pulykapipi, amikor felálltunk, és mindenkinek volt három hógolyója. Lehajoltam az első golyóért, elröpítettem, és eltaláltam az idegen kismackót. Ő tehát már nem dobhatott egyet sem, mert így határoztuk el. Nem is néztem tehát az idegen kismackó felé, mert amikor Pulykapipi ismét elkiáltotta magát, hogy: Tűz! – lehajoltam a második hógolyómért, hogy eltaláljam Pulykapipit. De még fel sem emeltem a buksimat, mikor egy nagy hógolyó ért. Nem Pulykapipi dobta, sem Dagi, hanem az idegen bocs.
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  Eszembe jutott, hogy ez nem igazságos, mert ő már kiesett, amikor eltaláltam az első golyómmal. De míg ez eszembe jutott, egy másik golyót kaptam, sőt egy harmadikat is. Az idegen mackó dobta, és ismét lehajolt, összemarkolt egy nagy golyóravalót, és megcélzott. Nem akartam, hogy Pulykapipi kitegye a csapatból, és nem szóltam, a többiek pedig nem vették észre, mert céloztak, és közben ide-oda ugráltak, hogy ne találják el őket. Az idegen mackó pedig folyton dobált engem, és mindig el is talált. Már tizedszer talált el, és akkor eszembe jutott, hogy mégiscsak szólok neki; éppen kinyitottam a számat, amikor egy puha golyó ért, és tele lett a szám hóval. Vagyis nem tudtam megmondani, hogy ez sem érvényes. Pedig nem volt érvényes.


  – Szünet! – vezényelt ekkor Pulykapipi. És hozzátette: – Lassú futás a tér körül.


  Szép lassan futottunk a tér körül. Aztán csak lépegettünk, ahogy Pulykapipi vezényelte. A Mogyoró tér sarkán – tudjátok – van egy kis ház. Éppen előtte jártunk, amikor láttam, hogy az idegen kis bocs lehajol, és egy nagyon nagy hógombócot gyúr. Eszembe jutott, hogy ez szintén nem érvényes, mert szünet van, és nagyon közel vagyunk egymáshoz. De már nem tudtam megmondani, mert az idegen kis bocs felemelte a nagy hógolyót, és felém dobta. Gyorsan elugrottam, és a nagy hógolyó nem is engem talált el, hanem bevágódott a kis ház ablakába, és – csrr, csrr – az ablak betörött. Ebben a pillanatban az idegen kis bocs elszaladt. De úgy szaladt, hogy a következő percben már nem is láttuk. A kis házból pedig kijött egy néni kendőben, és felénk sietett.


  Valami eszembe jutott. A néni elé mentem, és ezt mondtam:


  – Tetszik tudni, nem volt érvényes. Mert éppen akkor szünet volt...


  De bárcsak ne jutott volna eszembe. Mert a néni nagyon mérges lett, és megfogta a sálam végét.


  – Mi nem érvényes? Kitörtétek az ablakomat! És ha szünet van, akkor sem kell ablakot törni. Melyikőtök volt?


  – Nem mi voltunk, néni kérem – mondta csendesen Pulykapipi –, nem mi törtük be a néni ablakát. Mert mi éppen szünetet tartottunk...


  – Ti hólabdáztatok itt a téren, láttam az ablakból – mondta a néni. – Miért tagadjátok?


  Ismét eszembe jutott valami.


  – Van nekem otthon tíz forintom – mondtam, mert ez jutott eszembe –, a papámtól kaptam, mert gyűjtök háromkerekű biciklire, amelynek csengője is lenne. És kormánya. Vagyis szeretnék egy biciklit. Most pedig hazamegyek, elkérem az anyukámtól a gyűjtött pénzt, és odaadom a néninek, hogy hívja el az ablakos bácsit. És tessék jól felöltözni, mert bejön a hideg az ablakon.


  – Vagyis te voltál, te haszontalan! – kiáltott a néni. – Te törted be az ablakot! Mi a neved?


  Ekkor előugrott Dagi, és ezt mondta:


  – Ennek a bocsnak Brumi a neve, és jó tanuló. És mi barátok vagyunk. És nem ő törte be a néni ablakát. Nekem is van otthon gyűjtött pénzem, mert én is szeretnék biciklit. Csengővel. De nem akarom, hogy a néni fázzon, és ezért én is elhozom a gyűjtött pénzemet, hogy tessék elhívatni az ablakos bácsit.


  – Nagyon sajnálom – mondta Muki is –, hogy betörött az ablak. De nem mi voltunk, mert mi barátok vagyunk.


  – Vagyis magától repült a hógolyó az ablakba – mondta a néni –, és aztán betörte. Szégyelljetek magatokat, betöritek az ablakomat, és még le is tagadjátok. Bizonyosan te voltál! – tette hozzá, és ismét rám mutatott.


  – Aki az ablakot betörte – mondta erre gyorsan Rendes Muki –, az a bocs elszaladt. És nem Brumi volt. De mivel az a bocs elszaladt, hát inkább higgye a néni, hogy én törtem be az ablakot. És ne tessék rosszat gondolni Brumiról.


  – Hát téged hogy hívnak? – kérdezte csodálkozva a néni.


  – Rendes Mukinak! – válaszolta büszkén Muki. – Még délelőtt Panasz Muki voltam, de már nem vagyok az.


  – Rendes Muki! – kiáltott fel a néni. – Csak most ismerlek fel! Hiszen te találtad meg az erszényemet, amelyben pénz volt! Miért nem szóltál rögtön? És ha te mondod, akkor elhiszem, hogy nem ti törtétek be az ablakomat, hanem az a haszontalan, aki elszaladt. Hát akkor gyertek be hozzám egy kicsit.


  Ránéztünk Pulykapipire, hogy bemehetünk-e a nénihez. Pulykapipi intett, hogy igen. Akkor szépen sorba álltunk, és bementünk a nénivel.


  – Üljetek le – mondta a szobájában a néni –, rögtön hozok nektek egy kis süteményt és mézet hozzá. Szeretitek?


  – Köszönjük szépen a mézet és a süteményt – mondta Dagi. – Nagyon szeretjük. De nem kérünk, mert mindjárt hazamegyünk és vacsorázunk.


  A néni még beszélgetett velünk. De nagyon kedvesen. Már éppen indulni akartunk, és az ajtóban álltunk, amikor észrevettük az idegen bocsot. Jócsont meglökött, én meglöktem Dagit, ő meglökte Rendes Mukit. Pulykapipi pedig nagyon mérges lett:


  – Te mit keresel itt?! – kiáltotta.


  – Hát csak azt – mondta az idegen bocs –, hogy az én papám ablakos. És mindjárt eljön a nénihez, és megcsinálja az ablakot, mert én törtem be. Vagyis én már kikaptam... Alaposan kikaptam.


  Nagyon megörültünk az idegen bocsnak. Mancsoltunk vele. És ez érvényes. Ha még ezentúl is összetalálkozunk, a barátunk lesz.


  A fejezetnek azonban vége, mert hazaindultunk. A kapu előtt Rendes Muki gyúrt még egy gombócot. De nem dobta el, mert errefelé sok az ablak.
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  HUSZONEGYEDIK FEJEZET


  AMELYBEN MEGKAPOM A FÉLÉVI BIZONYÍTVÁNYOMAT. SOK-SOK ÖTÖS VAN BENNE. VAGYIS CSAK ÖTÖSÖK. TEHÁT NÉGYESEM NINCS. ÉS EZ AZ UTOLSÓ FEJEZET


  Ma volt a félévi bizonyítványkiosztás. Nagyon csendben voltunk, úgy vártuk a tanító nénit. Jaj, milyen lesz a bizonyítványom? Amikor bejött a tanító néni, felálltunk a padban, úgy köszöntöttük.


  – Üljetek le, bocsok – mondta a tanító néni –, s akit kiszólítok, az jöjjön ide hozzám, és megkapja a bizonyítványát. De előbb törölje le valaki a táblát, mert piszkos.


  Rendes Muki már ki is szaladt, és szépen letörölte a táblát.


  – Brumi – mondta ekkor a tanító néni –, gyere ki. Te kapod meg elsőnek a bizonyítványt, mert a tied a legjobb. De Dagié sem rossz, és a kis Muki is jól tanult. És annak is örülök, hogy az egész osztályban senki sem kap nagyon rossz bizonyítványt.


  Ott álltam a tanító néni előtt. S amikor belenéztem a bizonyítványba, láttam, hogy csupa gömbölyű hasú ötöst írt bele a tanító néni. Négyes egy sem volt. Jeles, jeles, jeles, és magaviseletből szintén ötös, vagyis a magaviseletem példás. Tehát csillagos ötöst kaptam. Boldogan indultam vissza a helyemre. És nagyon kíváncsi voltam arra, hogy milyen Dagi és Rendes Muki bizonyítványa. Hát Daginak is sok ötöse volt, de négyest is kapott, tornából és énekből. Rendes Muki meg számolásból és olvasásból.


  – Ide hallgass, Brumi – mondta tízpercben Dagi –, te kaptad a legjobb bizonyítványt, tehát te maradsz a becsületszövetség főelnöke, mert így határoztuk el. És ha az év végén is a tied lesz a legjobb bizonyítvány, akkor az év végén is te leszel a becsületszövetség főelnöke. Mert ezt most határoztuk el. És erre mancsolunk is.


  – Érdekes – mondta Rendes Muki –, én úgyis tudtam, hogy Brumi lesz a becsületszövetség főelnöke. Vagyis a kapitány. De azért most nagyon örülök neki. Mancsoljunk!


  Mancsoltunk. És összeölelkeztünk.


  Kár, gondoltam azután, hogy mézevést nem tanítanak az iskolában. És nyafizást sem. Mert akkor Dagi még egy ötöst kapott volna mézevésből és Muki nyafizásból. De ez csak tréfa, mert mézevést nem tanítanak az iskolában és nyafizást sem. Aztán az jutott eszembe, hogy málnaszedést sem meg mogyoróropogtatást sem tanítanak. Pedig jó lenne. És málna-szörpivást és csokoládéevést. Mert ha tanítanának, akkor nekem is, a barátaimnak is még több ötösünk lenne. Sőt a többi bocs is jól felelne csokoládémajszólásból és tortaevésből.


  Hazafelé ezt el is mondtam a barátaimnak.


  – Jaj de jó – mondta Rendes Muki, és hozzátette: – Az jutott eszembe, hogy csináljunk egy kis tréfát. Vagyis itt, az utcán írjunk egy tréfa-bizonyítványt magunknak, de otthon mondjuk azt, hogy ez a komoly, hadd nevessenek a szüleink.


  Ezért egymás hátán írtunk egy-egy bizonyítványt. Az enyém ilyen lett:


  „Nagyon komoly bizonyítvány. Brumi I. oszt. tanulóé. Töltöttcsokoládé-evésből: 5, Földimogyoró-evésből: 5, Piskótatorta-evésből : 5, Méznyalintásból: 5, Málnaszörpivásból: 5, Limonádéivásból: 5, Magaviseletből: 10, vagyis kétszer 5-ös, mert nagyon jól tud enni mindenféle süteményt.”


  És ilyen bizonyítványt írtunk Daginak is és Rendes Mukinak is. Aztán siettem haza a két bizonyítvánnyal. Az igazival meg a tréfással. Anyukám már várt otthon.


  – Itt a bizonyítványom – mondtam büszkén, de közben nevettem. – Tessék megnézni, anyukám, és estére, ha a papám is hazajön, ő is nézze meg, mert nagyon jó bizonyítvány. Vagyis csupa ötös.


  Anyukám elvette tőlem a papirost, amelyre a tréfás bizonyítványt írtuk, de meg sem nézte, hanem megölelt.


  – Jaj de örülök – mondta –, hogy csupa ötöst hoztál haza! Nem csalódtam benned, Brumikám. Bizonyosan Dagi és Muki bizonyítványa is jó.


  – Ez a nagyon komoly bizonyítvány, amit anyukám a kezében tart, de még nem nézett bele, olyan, mint Dagié és Mukié. Vagyis nekik is csupa ötösük van a nagyon komoly bizonyítványban. De az igaziban – tettem hozzá – csak nekem van tiszta ötösöm. Mert két bizonyítványom van, és nekik is. Tessék már megnézni.


  Anyukám erre megnézte a tréfa-bizonyítványt. Nagyon nevetett. Aztán megnézte az igazi bizonyítványomat, és megölelt. Nagyon boldog voltam, hogy anyukám örül a bizonyítványomnak. Nagyon szeretem anyukámat. Elhatároztam, hogy az év végén is jó bizonyítványt hozok haza, mert az év végén is szeretni fogom anyukámat, és azt akarom, hogy az év végén is örüljön. És mindig szeretni fogom anyukámat.


  Kaptam ebéd után a tányérba mézet. Megettem, és akkor anyukám ezt mondta:


  – Ötös, Brumi! Ötösre etted meg. És előtte a spenótot is ötösre etted meg. Ezentúl ebéd után is, vacsora után is kapsz tőlem bizonyítványt.


  Azután hazajött a papám. Ő is nagyon örült a bizonyítványomnak.


  – Ide hallgass, Brumi fiam – mondta. – Ha az év végén is ilyen jó bizonyítványt hozol haza, akkor nyáron, a szünidőben leutazunk a Balatonra. Majd meglátod, milyen szép a Balaton! Ahová mi utazunk, ott nem mély a víz, úgyhogy bátran belemehetsz. És ott aztán úszkálhatsz, de kapsz a hasikódra egy mentőövet is. Aztán csónakázni fogunk, és ha megtanulod, hogyan kell bánni az evezőkkel, nem bánom, evezhetsz is. És egyszer-kétszer elmegyünk majd vitorlázni is. A szél feszíti a vitorlát, és a vitorlás gyorsan siklik a vízen. És labdázni is fogunk a vízben, kint a parton pedig homokozni lehet.


  – Vannak nagy halak a Balatonban? – kérdeztem.


  – Vannak nagy halak is – válaszolta a papám.


  – Sajnos, ha nagy halak is vannak, akkor Muki esetleg nem mer majd bemenni a vízbe. Mert félni fog a nagy halaktól.


  – A halak elbújnak a mély vízbe – magyarázta a papám –, úgyhogy Muki barátod bátran bemehet a vízbe, és vígan lubickolhat a Balatonban.


  – Akkor jó – mondtam –, mert már attól féltem, hogy Muki nem lesz velünk a Balatonnál. Mert azt szeretném, ha Dagi és Muki is a Balatonra utaznának, arra a helyre, ahol mi leszünk. És mindig együtt mennénk a vízbe, és vígan lubickolnánk. És Mukinak is, Daginak is lenne mentőöve piros gumiból, úgyhogy nem süllyednénk el. És együtt csónakáznánk, és elmennénk vitorlázni is.


  – Hát majd megbeszélem a barátaid szüleivel, hogy együtt utazzunk nyáron a Balatonra – mondta a papám. – Persze csak akkor, ha valamennyien jól tanultok, vagyis jeles lesz a bizonyítványotok.


  Jöttek a barátaim. Arra gondoltam, hogy próbára teszem Mukit. Ezért ezt mondtam:


  – Tudod mit, Rendes Muki? Ha jól tanulsz, a nyáron együtt leszünk a Balatonon. Hát amint úszkálunk a vízben, te meg Dagi és én, kidugja a fejét egy nagy-nagy hal. Ezüst pikkelye van és szép szeme. A szája meg tátog, és mozgatja a kopoltyúit. És egészen közel úszik hozzád, de nem csapkod a farkával, hanem rendesen úszkál, de mindig körülötted. És néz téged, mindig csak téged néz. És te mit csinálsz, kedves Muki, amikor látod, hogy az a nagy hal körülötted úszkál?


  – Először is megnézem – mondta Muki –, hogy milyen szép ezüst a pikkelye. Aztán azon töröm a buksimat, hogy rátegyem-e a piros mentőövemet, hogy a hal el ne süllyedjen. Mert felülök a hátára, és nem szeretném, ha elsüllyedne, amikor a hátán ülök. És akkor fel is ülök a hátára, és így lovagolok rajta, a zsebkendőmet lobogtatom a mancsomban, és az lesz a vitorla. És gyorsan lovagolok a halon a vízben, azután leszállok róla, és akkor ti is felültök a halra, hogy ti is lovagoljatok.


  – Én is veletek leszek? – kérdezte Dagi.


  – Persze hogy velünk leszel! – feleltem gyorsan. – Mert hárman vagyunk barátok. És nyáron is barátok leszünk. És a Balaton vize nem hideg, úgyhogy mindig besétálunk, de nem megyünk a mélybe, mert azt nem engedi az anyukám. De sokat fogunk lubickolni, és a halaktól nem kell félni, mert elbújnak a mély vízbe, és ott jól érzik magukat.


  – Kár, hogy elbújnak a mély vízbe – mondta Muki –, mert én szeretnék egy halon lovagolni. És lenne egy kis csengőm is, és azt ráznám, hogy mindenki ússzon félre az útból, mert éppen arra lovagolok.


  Még sokáig beszélgettünk barátaimmal a balatoni nyaralásról. Pedig az még soká lesz. Addig jól kell tanulni. Erre mancsoltunk is. Már késő délután volt, barátaim elbúcsúztak.


  Mi megvacsoráztunk, azután lefeküdtem. Azt álmodtam, hogy már nyár van, és mi ott vagyunk már a Balaton partján. Hogy mi minden történt ott, jaj, milyen jó volt! Reggel, amikor felébredtem, ismét elhatároztam, hogy nagyon jó leszek, és jól tanulok, mert nagyon szeretném, ha már nyár lenne, és elutaznánk a Balatonra a barátaimmal.


  A viszontlátásra, gyerekek, tanuljatok ti is jól, hogy elmehessetek a Balatonra. Ezzel ennek a fejezetnek, sőt a könyvnek is


  Vége ...
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  BODÓ BÉLA


  BRUMI AZ ISKOLÁBAN


  „Szervusztok gyerekek. Én Brumi vagyok, medvebocs és első osztályos, vagyis már iskolás mackó. Azelőtt nem jártam iskolába, mert még kicsi voltam.” – így beszél a népszerű Brumi sorozat kis mackója, akinek óvodás kalandjait már ismerik az olvasók. Ebben a kötetben Brumi és kedves mackó barátai iskolai élményeikről számolnak be. Olyan iskoláról mesélnek, ahol ugyan nem tanulnak mézevést, málnaszedést, mogyoróropogtatást, de nagyon jól érzik magukat a kis medve-bocsok.


  A szórakoztató olvasmányt Szávay Edit tréfás rajzai teszik még vonzóbbá.


  MÓRA KÖNYVKIADÓ


  
    Tartalom
  


  
    ELSŐ FEJEZET
  


  
    MÁSODIK FEJEZET
  


  
    HARMADIK FEJEZET
  


  
    NEGYEDIK FEJEZET
  


  
    ÖTÖDIK FEJEZET
  


  
    HATODIK FEJEZET
  


  
    HETEDIK FEJEZET
  


  
    NYOLCADIK FEJEZET
  


  
    KILENCEDIK FEJEZET
  


  
    TIZEDIK FEJEZET
  


  
    TIZENEGYEDIK FEJEZET
  


  
    TIZENKETTEDIK FEJEZET
  


  
    TIZENHARMADIK FEJEZET
  


  
    TIZENNEGYEDIK FEJEZET
  


  
    TIZENÖTÖDIK FEJEZET
  


  
    TIZENHATODIK FEJEZET
  


  
    TIZENHETEDIK FEJEZET
  


  
    TIZENNYOLCADIK FEJEZET
  


  
    TIZENKILENCEDIK FEJEZET
  


  
    HUSZADIK FEJEZET
  


  
    HUSZONEGYEDIK FEJEZET
  


  [image: Cover]

OEBPS/Images/image34.jpg





OEBPS/Images/image60.jpg





OEBPS/Images/image35.jpeg





OEBPS/Images/image37.jpeg
h ¥

B





OEBPS/Images/image36.jpeg





OEBPS/Images/image39.jpeg





OEBPS/Images/image38.jpeg





OEBPS/Images/image18.jpg





OEBPS/Images/image27.jpg





OEBPS/Images/image40.jpeg
m

nuc






OEBPS/Images/image4.jpeg





OEBPS/Images/cover.jpeg





OEBPS/Images/image32.jpeg





OEBPS/Images/image31.jpeg





OEBPS/Images/image33.jpeg





OEBPS/Images/image17.jpg





OEBPS/Images/image7.jpeg





OEBPS/Images/image9.jpeg





OEBPS/Images/image8.jpeg





OEBPS/Images/image25.jpeg





OEBPS/Images/image26.jpeg
/ //
/77// AT





OEBPS/Images/image59.jpg





OEBPS/Images/image29.jpeg





OEBPS/Images/image28.jpeg





OEBPS/Images/image30.jpeg





OEBPS/Images/img-32.jpg





OEBPS/Images/image3.jpeg





OEBPS/Images/image22.jpeg





OEBPS/Images/image21.jpeg





OEBPS/Images/image24.jpeg





OEBPS/Images/image23.jpeg





OEBPS/Images/img-31.jpg





OEBPS/Images/image56.jpg
e





OEBPS/Images/image48.jpg





OEBPS/Images/image53.jpeg





OEBPS/Images/image52.jpeg





OEBPS/Images/image55.jpeg





OEBPS/Images/cover-b.jpg





OEBPS/Images/image54.jpeg





OEBPS/Images/image16.jpeg





OEBPS/Images/image19.jpeg





OEBPS/Images/image18.jpeg





OEBPS/Images/image58.jpeg





OEBPS/Images/image57.jpg





OEBPS/Images/image20.jpeg





OEBPS/Images/image60.jpeg





OEBPS/Images/image2.jpeg
hiige
W=

%
% \€/
SRy /





OEBPS/Images/image6.jpeg





OEBPS/Images/image51.jpeg





OEBPS/Images/img-33.jpg





OEBPS/Images/img-71.jpg





OEBPS/Images/image43.jpeg





OEBPS/Images/image45.jpeg





OEBPS/Images/image44.jpeg





OEBPS/Images/image47.jpeg





OEBPS/Images/image46.jpeg





OEBPS/Images/image50.jpeg





OEBPS/Images/image5.jpeg





OEBPS/Images/image42.jpeg





OEBPS/Images/image41.jpeg





OEBPS/Images/image10.jpeg





OEBPS/Images/image1.jpeg





OEBPS/Images/image12.jpeg
N
§&

Py





OEBPS/Images/image11.jpeg





OEBPS/Images/image14.jpeg





OEBPS/Images/image13.jpeg





OEBPS/Images/image15.jpeg





